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Den syriske chronist med namnet Dionysius ur

hvilkeiis historia föreliggande berättelse om Alexan
der den Store blifvit tagen var bördig frán Tel
machar en ort nära Staden Amida i Mesopotamien
och lefde under sednare hälften af 8 de och förra
hälften af 9 de ârhundradet af christna tideräknin
gen Sedan han varit munk i klostren Zukenin
Kinnesrin och S t Jacob blef han efter en kort vi
stelse i det sistnämda pâ en episcopalsynod förkla
rad tjenlig att förena Jacobitemas skingrade folk
Af denna anledning ordinerades han kort efter hvart
annat först till diaconus sedan till presbyter och
slutligen âr 818 till patriarch Af det anförda kan
ses att Dionysius bland Jacobiterna âtnjutit stört
anseende och varit en utmärkt man En bögt utru
stad styresman behöfde ocksâ den jacobitiska kyr
kan vid denna tid dâ hon ansattes af bade inre
och yttre fiender ßedan vid tillträdet tili sitt höga
embete fick Dionysius en haftig och ofö rsonlig veder
sakare i en viss Abraham eller Abirom hvilken af
sitt parti uppställdes som anti patriarch Om de
svâra strider Dionysius hade att bestä emot denne
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motstándare upplyser Âssemanis Bibliotheca Men
talis Tom II pag 344 följ kvarest för öfrigt med
atöd af Barhebrsei Chronicon lemnas en utförlig fram
ställning af vâr författares lefnad Efter att i 27
ârs tid hafva utöfvat en kraftfull och inflytelserik
verksamhet sâsom Jacobiternas patriarch dog Dio
nysius âr 845

Medan Dionysius ännu sâsom munk vistades i
klostret Zukenin hade ban âr 775 författat en all
män verldshistoria i hvilken han uti fyra delar af
handlat tilldragelscrna frân verldens skapelse ända
tili sin egen tid Denna historia hade han enligt
Assem Bibl Orient II 98 lemnat i tvenne editio
ner en större som liknade Eusebii Kyrkohistoria
och af hvilken man genom Assemani blott har nâgra
fragmenter och en mindre efter mönstret af Euseb
Chron Af denna sednare edition finnes sâvidt hit
tills kändt är i behâll endast en handskrift hvilken
förvaras i vaticanska bibliotheket Framl Ups
Prof Tullberg företog sig vid sitt besök i Eom att
af nämnde codex unicus afskrifva första delen hvil
ken han sedan under loppet af âren 1848 50 lät
i tryck bekantgöra Författaren har i den utkomna
delen som stracker sig frän verldens skapelse tili
Constantin den stores tid hufvudsakligen följt Euseb
Chron och dâ det grekiska originalet tili sistnämnda
verk antagligen gâtt förloradt torde ifrâgavarande

Anmälan af arbetet har gjorts i Tidskr Frey för 1849
p 420 426 och af Prof Bernstein i Zeitsohr der Deutsch
Morgen Gesellsch VI 438 441
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del af Dionysii historia kunna anses ega värde äf
ven i aim at än endast sprâkligt hänseende I det
hela visar sig författarens stil vara kraftfull hans
uttryckssätt i hög grad enkelt och lättfattligt De
icke sâ fâ lacuner som den särdeles illa medfarna
handskriften olyckligtvis innehöll har utgifvaren tili
stor del kunnat fylla med tillhjelp af Euseb Dhron
eller andra arbeten Sjelfva den ringa del af tex
ten vi hafva att behanclla är pä nâgra stallen all
deles stympad det saknade tro vi oss dock hafva
lyckats att i öfversättning riktigt supplera

Hvad nu beträffar den textdel med hvilken vi
hafva att sysselsätta oss sä omfattar den p 54 60
af den nyssnämnda Tullbergska upplagan Stallet
innehâller utom föregaende tidsuppgifter om Alexan
ders födelse och tillträde tili regeringen tydligen
tvenne delar en i sitt slag aMeies egendomlig saga
om Alexander och en i öfverensstämmelse med kända
historieskrifvare gjord högst sammanträngd fram

Äfven andra förff hafva öfversatt Euseb Cliron pä Sy
riska Säsoni en sâdan näranes Simeon Garmachita i Asseni
Bii í Orient III P I 18 168 Efter hvad vi kunnat fä oss
bekaut har man utaf Euseb Chron inom Syriskan nu i behält
jemte Dionysii öfversättning endast tvenne korta utdrag af hvilka
det ena finnes pä Tyska öfversatt af Bruns i Eichhorns Eeper
tor für bibl u morgenl Litt XI 273 följ och det andra blif
vit i en af Rödiger gjord latinsk öfversättning infördt i Schönes
helt nyligen utgifna upplaga af Euseb Chron men först bekant
gjordt i Lands Anecdoton Syriacorum T I Lugd Batav 1862
ehuru under en mindre noggrann titel dä den endast kan afse
detta utdrags bihang
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ställning af Alexanders lif Den förra ocli större
delen som utgör ett äfven af sjelfva texten utmärkt
slutet helt för sig hafva vi ansett sâsom den för
oss vigtigaste och denna synpunkt har Ursprungli
gen och alltigenom varit den bestämmande för vàr
afhandling hvadan vi hafva ât denna dels innehâll
och hvad med detta star i sammanhang egnat en
större uppmärksarahet Sâsom lemnande ett säll
samt bidrag tili Alexandersagan kan denna del verk
ligen ocksâ vara af intresse

Huruvida den sagolika berättelsen om Alexan
der af Dionysius sjelf blifvit upptagen i hans chronik
eller sâsom Bernstein pâ det i vâr första not citerade
stallet vill förmoda tillkommit genom en afskrifva
res försorg kunna vi ej med full bestämdhet afgöra
Att stanna vid det förra antagandet synes emeller
tid ingenting hindra hvad innehâllet af denna be
rättelse angâr om man tager i betraktande den
stora förkärlek för det underbara hvilken Dionysius
icke mindre än de syriska författarna i allmänhet
ofta lägger i dagen sâ meddelar han frân p 73
ända till p 114 en i högsta grad fabulös historia
om Magernas resa till Jerusalem och Bethlehem
vidare har han en saga om skatternas grotta, tra
ditioner om underverk o s v Men skulle ock
sagoberättelsen Ursprungligen hafva tillhört Dionysii
historia säkert är dock att den ej blifvit hemtad
frân Euseb Chron Källan mäste sâledes sökas

Detta eller i allmänhet att berättelsen icke förskrifver
sig frân nâgon af de annorstädes begagnade källorna är väl



annorstädes Det arbete hvilket vi anse sâsom denna
källa skall i det följande omtalas Vi öfvergä nu
tili nágra allmänna anmärkningar angâende Alexan
dersagan med särskild hänsyn tili Orienten

Sagan om Alexander den store haï under mer
än halftannat ärtusende pâ hedningar Judar Christna
och Muhammedaner i Africa Asien och Europa ut
öfvat en tjusande makt Liksom Alexander sjelf
praktiskt genombröt de skrankor mellan Hellener
och barbarer som hans store lärare Aristoteles trots
sin universalitet ännu icke hade kunnat theoretiskt
öfvervinna liksom han derigenom beredde den gre
kiska culturen och litteraturen möjlighet att ohäm
madt sprida sig ât alla hall och att för alla kom
mande tider medföra en verldshistoriskt betydelse
ftill verkan sä öfverskred ocksâ sagan om bans
person hans bragder och bans öden nationalitetens
sprâkets och religionens skrankor och utbredde sig
till alla länder dit öfverhufvud en strâle af grekisk
anda hade trängt Frân Aegypten ända tili Island
frän Persien ända tili Spanien upptogo alia folk

ocksâ det enda öfverskriften innebär ehuru det är pâ denna som
Bernstein stö djer det ofvannämda antagandet Annars var det
just för dylika fabelaktiga berättelser om Alexander man plä
gade uppgifva Eusebius sâsom sagesman genom anförande af
en sâdan allmänt erkänd auetoritet ville man nemligen pâtrycka
sina berättelser en stämpel af trovärdighet Sâ âberopas Euse
bius af medeltidens pâ prosa skrifna Alexanderromaner Se
Eichhorns Allgem Gesch der Cult u Litt des neuer Europa
Göttingen 1796 I 47
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denna saga öfverflyttade den till sitt lands sprâk
accommoderade den efter sitt föreställningssätt och
sina ásigter underhöllo och omhuldade den ärhun
draden igenom samt varierade den i enlighet med
tidsandans smak oupphö rligt tili innehäll och form
tills den ändtligen först mot medeltidens slut smânin
gom trädde i bakgrunden för den authentiska historien
om Alexander 1 Pâ detta sätt hade nu i särskilda
sprâk och litteraturer en hei massa bearbetningar af
Alexandersagan uppstatt och tallö sa saväl mindre
som större fragmenter af densarama hade i de mest
skiftande gestalter och ombildningar inträngt icke
blott i historiska arbeten och i resebeskrifningar utan
äfven i religion sböcker i Judarnas Talmud och Mu
hammedanernas Koran hos christna kyrkans skrift
ställare Tertullianus Cyprianus Augustinus m fl
i medeltidens poemer Titurel Lofsângen öfVer den
helige Anno o s v 2 äfvensom i allehanda andra
arbeten Alexander var öfverallt hufvudsakligen den
centralpunkt tili hvilken allt sällsamt underbart
och öfvernaturligt hänfördes Det anmärkningsvärda
härvid är att alla dessa berättelser om Alexander
utgâfvos och betraktades sâsom verkligen historiska
Detta hade sin grund i de respective saväl vester
ländske som österländske skriftställarnas ocritiska

Se inledn tili Zaehers afhandl Pseudocallisthenes For
schungen zur Krit u Gesch der ält Aufzeiehn der Alexander
sage Halle 1867 Jemf Gesch der poet National Litt der
Deutschen von Gervinus 1 Th 2 Ausg p 269 271

Gesch der Deutsch Poesie im Mittelalter von Rosen
kranz Halle 1830 p 366



7

förfarande Det kan dâ mindre förväna att i vâr
syriska chronik influtit en del af den underfulla
sagan

Det är nu med bestämdhet afgjordt att de hit
tills kända framställningarna af Alexandersagan haft
en gemensam källa de hänvisa alla pâ Aegypten
eller nogare pä Alexandria sâsom sin stamort Grün
den lades redan under Ptolemeernas tid och omkr
âr 200 efter Chr erhöllo de den form i hvilken de
framträda i den under Pseudocallisthenis namn be
kanta herättelsen Denna som säledes är den äld
sta fullständiga uppteckningen af sagan har kom
mit tili oss i trenne gestalter neml i sin Ursprungliga
grekiska drägt i den Julius Valerius tillskrifna latin
ska öfverflyttningen och i den enligt nägra af Moses
Chorenensis gjorda armeniska öfversättningen
Pseudocallisthenis grekiska framställning af Alexan
dersagan eller bestämdare den af Müller sä kallade
recensionen A af Pseudocallisthenes 2 bildar nu den
hufvudsakliga grundvalen för de öfriga framställmn
garna icke blott de occidentaliska utan äfven de
orientaliska Vill man sälunda imdersöka Iskender
sagan i Firdusis Shah Ñame eller i Nizamis Chamse
och jemföra den med sagan hos Pseudocallisthenes 3

Se Zacher p 5 och 102
J Den första och hittills ocksâ enda upplagan af Pseudo

callisthenis grekiska text har först 1846 i Paris utgifvits af
Müller

3 En sädan jemförelse af gangen hos Pseudocallisthenes
och hos Firdusi finnes uppdragen i Görres Heldenbuch von
Iran Berlin 1820 II 366 397
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sâ skall man icke draga i betänkande att itttala den
öfvertygelsen att de persiska skalderna begagnat sig
af den grekiska framställningen Alla de väsendt
liga dragen i den gvekiska sagan âterfinnas tili huf
vudinnehállet i den nämnda persiska De enskilda
egendomliga skiljaktigheter som naturligtvis ocksâ
finnas hafva säkerligen sin grund i mundtliga tra
ditioner Vända vi oss tili dem bland Orientaler
nas muhammedanska christna och judiska historie
skrifvare hos hvilka berättelserna om Alexander
mer eller mindre utförligt förekomma sä möter oss
med afseende pâ dem samma iakttagelse Här vi
sar sig sâlunda samma secundara ställning tili Pseu
docallisthenes och samma grund tili enskilda olik
heter som hos Firdusi och Nizarai Att i öfrigt
sjelfva färgläggningen af det heia présenterai sig
olika hos de tili religionen olika skriftställarna bör
alldeles icke förväna hvar och en sökte att för sin
omgifning och efter sina föreställningar afpassa sin
framställning ett förhallande som just bevisar att
denna saga var i Orienten icke mindre lefvande än
i Occideuten Sâ fâr det heia hos den muhamnie
danske författaren en afgjordt niuhammedansk färg
läggning hos den judiske en judisk liksom me
deltidens bearbetningar af Alexandersagan buró en
christen prägel Den enda anmärkningsvärda af
vikelsen fràn Pseudocallisthenes och sáledes äfven
frân alla de occidentaliska bearbetningarna 3 bestâr

Eosenkranz Die Poesie u ihre Gesch Königsb 1855 p 381
J Med undantag dock af Lambert Ii Tors Ii Romans
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i de olika berättelser rörande Alexanders härkomst
hvilka lemnas af Firdusi Nizami Tabari Mirkhond
o s v Den genom författarens stora popularitet
troligen mest utbredda berättelsen är Firdusis enligt
hvilken Alexander är son af en persisk konung
Darab I och Philips dotier De afvikande berät
telser om hvilka här är fraga hafva sin förkla
ringsgrund i den sârade nationalstoltheten som blyg
des att erkänna en utländning sâsom herré 2 i alla
fall äro dessa försök att göra Alexander tili en in
föding ingcnting annat än en imitation af den segyp
tiska fabeln hos Pseudocallisthenes enligt hvilken
fabel Alexander uppgifves vara son af en fördrifven
asgyptisk konung Nectanebus sá att sâledes Pseu

d Alixandro och presten Lamprechts Alexandersaga i hvilka bäda
arteten gifvcs en med den verkliga historien öfvercnsstämmande
berättelse om Alexanders börd

Se Spiegels arbete Die Alexandersage bei den Orientalen
Leipzig 1851 p 15 följ Hvad Tabari beträffar hvilken för öfrigt
enligt Weil i Heidelb Jahrb 1852 p 211 först bland muhamme
danska förff i ramställt Iskcndersagan i hela dess utförlighet och
af Firdusi säkerligen begagnats sâsom källa sä gör han Alexan
der till son af en from enka och later honom sedan af Philip
adopteras se Weil pâ anf stalle Nizami som icke heller kän
ner tili Firdusis berättelse bar dels samma berättelse som Ta
bari deis en aunan efter hvilken Alexander är Philips egen son
Mirkhond hállcr sig tili den af Tabari gifna berättelsen fastän
i nägot modifierai form Med afseende pä Nizami och Mir
khond äfvensom Masudi Mudjmil Attawarich och Abulfeda hän
visa vi för öfrigt hvad ifrâgavarande punkt angär tili Spiegels
Alexandersage

2 Se Spiegels Alexandersage p 62 och jemf Gervinus
anf st p 270
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docallisthenes äfven vid de omnämnda orientaliska
berättelserna om Alexanders födelse visar sig hafva
om ock pâ indirekt väg iniiuerat Hvad de
christna orientaliska skriftställarna an gâr sâ ansluta
de sig mycket närraare och pätagligare än de nu
omtalade rnuhammedanska tili Occidentens frara
ställningar af Alexandersagan Hit höra sâledes
Moses frân Chorene och de andra anneniska förfat
tarna den anneniska öfversättningen af Alexan
ders historia hafva vi redan närnnt säsom den tredje
Imfvudredactionen af Pseudocallisthenes vidare
Barhebrseus nemligen i hans arabiska Hist Dynast
Äfvensä har den judiske författaren Josippon eller
Joseph ben Gorion i den bearbetning af Pseudocal
listhenes som upptäger heia andra boken af hans
pâ Hebräiska skrifna Judiska Historia följt de i
Occidenten vanliga framställningarna om ock vissa
delar af hans arbete stundorn fâ en stärkt hebräise
rande colorit I enlighet med anslutningen tili den
occidentaliska sagan lâta ocksâ de nu nämnda fö r
fattarna Alexander vara son af Nectanebus
För öfrigt anse vi oss säsom vigtigt ännu böra an
märka att i Alexandersagan inträngt vissa rent orien
taliska elementer Dessa utgöras förnämligast af be
rättelserna om Alexanders uppsökande af odödlig
hetens källa eller af paradiset och om hans förfarande
emot folken Gog och Magog Dessa bâda berättelser

3 Se Heinemann Vogelsteins afhandl Adnotationes quas
dam ex litteris orientalibus petitae ad fabulas quae de Alexandro
Magno circumfenintur Vratislavise 1865 p 9 o följ
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förekomma uti mer eller mindre förändrad gestalt
i de flesta säväl österländska som vesterländska
sagor om Alexander Den förstnämnda fabeln är af
persiskt Ursprung 2 den andra af judiskt Till den
sednare skola vi snart âterkomma

Vilja vi särskildt kasta en blick pâ syriska lit
teraturen med hvilken vi närmast hafva att göra
sä hafva vi icke inom densamma att vänta en sâdan
rikedom af framställningar om Alexander som t ex
inom den persiska Hvad som i Syriskan blifvit
âtgjordt för bearbetandet af Alexandersagan in
skränker sig enligt den kännedom vi i detta afse
ende kunnat förskaffa oss tili följande Hvad först
Barkebraeus beträffar sà bar ban i sin syriska Chro
nik endast upptagit helt fâ uppgifter frän sagan 3

Den historia om Alexander som vi gjort bekant
skap med i Lagardes Analecta Syriaca Leipzig 1858
p 205 följ är ingenting annat än ett bögst tarf
ligt utdrag ur nâgon grekisk byzantinsk författa
res arbete 4 Ett för heia sagocykeln om Alexan

Ingendera af berättelserna i fraga Annes emellertid i den
äldre formen af Pseudocallisthenes den förut nämnda recensio
nen A ett bevis för att de frän annat hall tillkommit

4 j Se Vogelsteins afhandl p 23
3 Sä t ex p 35 i Kirschs edition uppgiften om Alexan

ders förmodade härkomst frän Neetanebus p 39 om nppresan
det af jernporten etnot de vilda folken jemf p 241

4 Denna historia följer för öfrigt samma gäng oeh inne
háller fastän i största allmänhet samma hufvudpunkter som de
yngre recensionerna af Pseudocallisthenes efter berättclsen om
Neetanebus sâsom Alexanders fader och om Greklands under
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der högst vigtigt bidrag har deremot syriska litté
ratures lemnat i den historia om Alexander som
nyligen blifvit funnen af missionären Perkins Af
den analys af manuscriptet hvilken Woolsey 2 oeh
Zingerle 3 gjort framgâr ovedersägligen att denna
syriska Alexandershistoria utgör en öfversättning af
Pseudocallisthenes och innehâller af densamme en
text hvilken tillhör den äldsta alexandrinska reeen
sionen Da vidare de af nämnda bâda personer och
särskildt de af Woolsey anställda undersökningarna
gifva vid handen att ifrâgavarande arbete i charak
teristiska enskilda drag skiljer sig säväl frân Julius
Valerius som frân den armeniska öfversättningen
sä är det att betrakta sâsom den äldsta textens

kufvande omtalas Alexanders tag först tili Italien sedan till
África och Aegypten och derefter tili Mindre Asien längre fram
omniimnas Alexanders samtal med Brachmanerna hans besök
hos drottning Candace hans tag tili Amazonernas rike o s v
Alexander dö r genom förgiftning i Babylon och begrafves i
Alexandria Allt beröres blott i aldra stö rsta korthet mot slu
tet vid uppräknandet utaf de af Alexander anlagda städerna
och vid redogörelsen för hans fördelning af riket Wir dock
framställningen vidlyftigare Det heia erinrar fullkomligt om
det satt hvarpä en annan syrisk compilator tilltygat Euseb
Chron i det utdrag dernr hvilket vi i vär not 2 p 3 omnämnt
sâsom öfversatt af Bruns

1850 Se vidare Z d D M G IV 519
2 Se Notice of a life of Alexander the Great translated

from the Syriac by Rev Dr Justin Perkins with extracts from
the same by Theodore D Woolsey uti Journ of the Americ
Orient Soc Newyork 1854 p 354 440

I Z d D M G VIH 835 837 och IX 780 784
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fjerde coordinerade källa bredvid de tre ofvannämnda
Härmed är tillika sannolikheten för en jemförelsevis
tidig med Julii Valerii bearbetning och den arme
niska öfversättningen temligen liktidig tillkomst af
arbetet gifven r j Derjemte kan anniärkas att den
syriske öfversättaren tydligen haft tillgâng tili en
grekisk text som varit fullständigare än nägon nu
existerande 2 Slutligen hafva vi inom Syriskan
trenne bevättelser i hvilka endast en inindre del af
Alexandersagans rika innehäll afhandlas Dessa be
rättelser som innefattas i 1 ett tili nyssnämda syriska
öfversättning af Pseudocallistkenes vidfogadt bihang
2 terra delen af vâr text och 3 den pâ jacobitisk
meter skrifna sängen om Alexander af Mor Jacob 3
utgöra en för syriska litteraturen alldeles egendom
lig företeelse detta ej med afseende pâ det für
dem gemensamma ämnet livilket sâsom vi förut
anmärkt och framdeles skola visa mängenstädes
upptogs tili bekandling utan för sjelfva framställ
ningen af det heia

Om man alltsü enligt Zacher hà r att anse Julii Valerii
öfversättning vara författad i början af fjerde och den armeni
sl a öfversättningen i feinte seklet sä skulle den syriska öfver
sättningens författandc troligen likaledes vara att hänföra tili
femte seklet tili den tid säledes dâ under Nestorianernas omvârd
nad syriska litteraturen blomstrado i Edessa och riktades med
öfversättningar frân Grekiskan

Se den nämnda amerik tidskr p 368 och 388
3 Carmen de Alexandro Magno et porta quam dicitur sta

tuisse adversus Gog et Magog i Chrestom Syr ed Knös Got
tingaî 1807 p 66 107



14

Hvad beträffar den förstnämnda af dessa trenne
berättelser sä är den antingen att betrakta sâsorn
sjelfva källan tili den i vàr text innehállna sagobe
rättelsen bvilket vi blifvit mest böjda för att antaga
eller âtminstone säsom stâende denna källa mycket
nära Till den här uttalade âsigten hafva vi blifvit
förda genom den Observationen att de stallen i förra
delen af vâr text livilka blifvit antingen blott dun
kelt antydda eller framställda utan tydligt samman
bang med det öfriga innehâilet eller slutligen belt
ocli ballet afbrutna först med tillhjelp af denna be
rättelse komma i sitt rätta ljus Den ombildning
som vâr berättelse jemförd med den sistnämnda
undergâtt bestâr med ett ord förnämligast i en af
kortning af enskilda momenter genom bvilken vâr
berättelse fâr Charakteren af att vara ett högst knapp
händigt ofta otydligt sammandrag af den ursprung
liga framställningen Dessutom är vâr berättelse
blott vid nâgra fá uppgifter egendomlig sâ att den
endast i oegentlig mening kan kallas en särskild
version En sâdan ofullständighet och korthet som
vi hafva sagt tillkomma den i förra delen af vâr
text gifna berättelsen finner man icke i Mor Jacobs
sang tvertom är denne i utförandet af atskilliga
punkter särdeles mot slutet och i allmänhet pâ alla
de stallen der det för författaren utmärkande starka
religiosa intresset kan göra sig gällande mera vid
lyftig än tili och med nágon af de bada andra
framställningarna Sin största egendomlighet vis à
vis de bâda sistnämnda röjer dock denna sang deri
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att den möjligen sâsom ett motstycke tili dessas rela
terande om paradiset upptager fabeln om Alexan
ders sökande efter lifsvattnets källa Hvad âter
iorhállandet mellan de i denna sàng och i ofvan
nämnda bihang innehâllna versionerna angâr sâ
liafva vi genom den anställda jemförelsen dem
emellan kommit tili den âsigten att den sednare
framställer ämnet i en ursprungligare form 2 De
criterier för sanningen af ett säkrare pâstâende i
detta afseende hvilka künde hemtas frân sjelfva
grundsprâkets inre beskaffenhet äro vi icke i till
fälle att angifva af det skäl att texten tili det
näinnda bihanget icke varit für oss tillgänglig utan
endast den af Woulsey meddelade engelska öfver
sättningen af detsamma Här kunna vi for öfrigt
nämna den af oss gjorda iakttagelsen att âtskilliga
uttryckssätt och hela meningar i den Woulseyska öf
versättningen finnas i de bâda andra framställningar
nas text âtergifna med liknande eller stundom äfven
sarnma ordalag 3 en omständighet som âtminstone
utvisar sä mycket att de trenne framställningarna
haft mera än sjelfva grundthemat gemensamt
Eörande sjelfva framställningssättet i det hela kan

P 68 följ i Knös Chrestom
2 Genom rüdfrägandet af denna version Mifva atminstone

de k ka sâ fá confusa ställena i Mor Jacobs sâng lätta att förstä
Jemf t ex isynnerhet p 87 88 i Knös Chrestom med det
motsvarande stallet i nämnda version

3 Sädant är för att här nämna ett exempel förhällandet
med ordalydelsen hvarmed Alexander later sändebuden förkunna
sin ankörnst tili de vilda folkens grannar
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anmärkas att vâr berättelse om den jemföres med
de bâda andra är hâllen i den mest lugna och
jemna stiii Uti den i det förutnämnda bihanget in
nehâllna berättelsen är sprâket häftigt och eidigt
och förräder derigenom otvetydigt sagans orientali
ska Ursprung Det passionerade i detta sprâk blir
om möjligt i Mor Jacobs sang ännu mer stegradt
särdeles vid framställningen af de vilda folkslagens
förödelse hvilken författaren skildrar med verklig
hänförelse och i gripande drag Skulle till det hit
tills sagda böra läggas antydningar mera än sâ
dana kan det icke blifva om tiden for de trenne
beriittelsernas tillkomst och vända vi oss i detta hän
seende först tili berättelsen i torra delen af vâr text
sâ kan om densamma endast den uppgiften lemnas
att den sâvida ej Dionysius sjelf skall anses hafva
infört den i sin historia skulle hafva tillkoumiit
före 932 Den berättelse som vi anse for källan
till den nu omtalade skulle sâledes vara af ett
äldre datum och möjligtvis förskrifva sig fràn den
tid dâ Hunnerna 2 det i denna berättelse begag
nade collectivnamnet pâ de vilda folken ännu voro
i friskt minne Hvad ändtligen Mor Jacobs sang
vidkommer sä tyckes den först och främst pâ grand
af den deri ädagalagda större geographiska kunska
pen hafva blifvit afi attad pá en sednare tid än den

Före denna tid har neraligen enligt Assemani i lians
Bibl Vatic codd mss Catal T III 328 den af honom funna
codex innehâllande Dionysii Chron blifvit skrifven

Z d D M G IX 783
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sist omförmälda berättelsen med sina mânga föräl
drade eller obegripliga namn men för det andra
gifver den i slutet förekommande ytterst lifliga be
skrifningen âsyftande sâsom det tydligen synes
Mongolernas bärjande framfart i Syrien och länderna
deroinkring ett stöd för den âsigten att denna sângs
författare lefvat temligen liktidigt med den nämnda
tilldragelsen

Sjelfva hufvudinnehâllet i de trenne omtalade
berättelserna är Alexanders tâg till Gog och Magog
och bans uppresande af en port emot desamma 2
Pá det mângfaldigaste satt varierad bar denna fa
bel intorts icke blott i Alexandersagorna sâsom förut
blifvit nämndt utan äfven i andra arbeten och tili
och med fortlefvat intill sednaste tider Den som
aldra först ehuru liksom de straxt härefter anförda
författarna i största korthet berör denna fabel är
Josephus bvilken 3 berättar att Alexander med en
jernport tillslutit ett pass öfver hvilket Hyrcanernas
konung var herre Här sattes sâledes icke den af

För denna âsigt bestämmer sig den bekante Sanskritisten
Weber Bötticher har en aunan men oniotiverad mening Se
Z d D M G VII 614 jernf samraa tidskr VIII 403

2 Öfvcrskriften till den i meranämnda bihang framställda
berättelsen bar fóljaiide lydelse Alexanders Philips af Macé
donien sons hjelteraod huru han framtägade till verldens gräns
och gjorde en jernport och afstängde den nordliga trakten pâ
det att Hunnerna Hevine icke skulle komnia fram och härja
länderna Se det är funnet skrifvet i Alexandrias archiv
Körst iuuti berättelseu förekomma jemte andra namnen Gog
och Magog

3 I Bell Jud VII 7 4
2
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Alexander uppförda porten uttryckligen i relation till
Gogs och Magogs folk Icke heller nämnas dessa
folk af de efter Josephus närmast äldsta historiskt
kända sagesraännen för den ifràgavarande fabeln
hos Hieronymus sägas de af Alexander inneslutna
folkslagen hafva varit Massageter hos Hegesippus
Alaner och hos Procopius Hunner Redan tidigt ut
arbetades emellertid denna fabel i öfverensstämmelse
med äldre judiska traditioner Beskrifnngen pâ de in
neslutna fruktansvärda folkslagen instämde nemligen
i fiera afseenden med den i Hezekiels 38 och 39 cap
lenmade skildringen af folket Magog och dess furste
Gog Till betecknande af de vilda nationerna intogos
dessa namn i fabeln ofta i förening med andra barba
riska benämningar Med namnen följde ock de judi
ska begreppen om dessa nationer sâsom ett oheligt och
gudsfiendtligt slägte hvilket endast under gudomlig
medyerkan künde bekämpas Att man lâter detta värf
utföras af Alexander är sâ mycket mer passande
som han redan hos Josephus 2 framstâr sásom en
dyrkare af den sänne Guden Hos Pseudocallisthe
nes liafva vi nu denna fabel framställd i utförlig
form och pâ sâdant sätt att den i det hela kan
sägas utgöra sjelfva grundtypen för de fiesta andra
versionerna Sä berättas i recensionerna B och C 3

Jemf hiir Z d D M G IX 798 799
2 I hans Archasol XI 8 3 5
3 I den förra p 142 143 i den sednare p 138 139

uti Müllers edition Berättelsen i C är icke sä vidlyftig som
den i B gifna raen i hufvudsaken densamraa som denna Näm
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att Alexander träffade pâ folkslag hvilka förtärde
orena födoämnen âto menniskokött och drucko djurs
blod att han med Försynens tillhjelp nedergjorde
mänga af dem och jagade de öfriga pâ flykten o
s v att han slutligen vid den enda tillgängliga ge
nomgângen mellan tvenne i yttersta norden belägna
skyhöga berg kailade Ma Çnl tov Bo qS uppförde
väldiga portar af metall efterät bestrukna med ett
visst cement af mystiska egenskaper och genom
dessa portar frân den öfriga verlden afstängde de
bortom nämnda berg fördrifna folkslagen med deras
tjugotvá konungar tili Gud ställer Alexander innan
arbetet företages en bön om de begge bergens när
mande till hvarandra hvilken tili sitt innehâll blott
anföres i C och der är hällen i Judisk anda Por
tarna kallar han de Caspiska och dâ de bâda första
af de i C uppräknade folkslagen äro Fád och Maycód

ñas kan ock att det i B är Alexander sjelf som i ett bref till
sin moder Olympia aflägger denna beriittelse och att C tvá
capitel sednare láter berättelsen ânyo följa den gängen just i
ett sädant bref som det nyssnämnda

Ur den svärtillgängliga Müllerska editionen meddelas här
denna bon si S swu xcà xvqis nádrjg zr¡g xzíascog o reo Xóym aov
dfyuovoyijaag tic avfxjtavxa xeeí ovqccvov xcà yrjr xcd x ¡v dáXaaaav
aSvvcczst âi ovó t v aoi cùg yciQ SovXct nc tvzcc iinsíxti z 5 Xoyqj zov

ngoazijy azóg aov slnag yàt xal txría hjociv IvzsíXia xcà lysvvrj
fh¡actv ab st óvog cacóvtog avcto og àoQcixog Sëoç xcà ovx saziv
âXXog nXijv aov tni yctq zw am ovó¡ iaxi xal d sXy/jctzt xàym inoír¡Ga
a í¡f íh¡a g xal i äwxctg tv r j ¡siqí ¡J,ov zov aúfmavza xóa/uoy
nciQctxaXm ovv T¿ no vv/ji r¡róv aov ovofia xcà z qvSs uov zrjv SsijOtv

nXr¡QÚ c i xcà zà âvo ôçtj raiza d íhr¡aov avvstasX sïv xaß mg r¡ir¡aaur¡v
as xcà fi 71 ttQaßXt pr g xs zbv êt iXtov TsduQtptóxtt sjií as

2
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angifver B sexton med de de förra mycket olika
folkslagsnamn bland hvilka Máycoy star först

Att nu den i recensionerna B och C af Pseudo
callisthenes innehâllna bevättelsen redan före Mu
hammeds tid var färdig och afslutad har blifvit
uppvisadt af G raf 1 äfvensom af Roth 2 hvilken
sednare tillika uttalar den af oss sâsom till en del
antydt är omfattade öfvertygelsen att hela denna
tradition haft sin uppkomst utbildning och fulländ
ning inom Judendomen samt frân demie ôfvergâtt till
det christna Vesterlandet och det muhammedanska
Österlandet 3 Det kan alltsâ icke synas oväntadt
att denna tradition närmast áterfinnes i Koran

Till framställningen sádan den är gifven i den
förstniimnda af de bada recensionerna närmar sig
Korans framställning mest ehuru den är betydligt kor
tare För vâr âsigt att med den mäktige hjelte och
eröfrare som under namnet Dsulkarnein här kommer i

beröring med folken Gog och Magog arabiska
och j t J ingen annan än Alexander varit ásyftad
behöfva vi endast stödja oss vid de äldsta muham
medanska korancommentatorernas och skriftställarnas
auctoritet 4 Hvad innehállet af ifrâgavarande be

Se Z d D M Gr VIII 444
Se sarama tidskr IX 797 följ

3 Se äfven Eisenmengers utförliga redogörelse för de judi
ska författarnas berättelser om Gog och Magog i hans Entdeck
tes Judenthum Königsberg 1711 Th II cap XIV

Bekant är att sednare muhammedanska författare af vissa
skäl funnit sig föranlatna att afvika frân det Ursprungliga och
allmännaste föreställningssiittet derha n att de dels antagit tvenne
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rättelse angàr hänvisa vi till Koran sjelf Mer
eller mindre utsmyckad reproduceras sedan samtna
berättelse flitigt af de orientaliska skriftställarna 5

I Vesterlandet var denna fabel under medelti
den högst populär Isynnerhet ingick den sâsom en
vanlig bestândsdel i de fiesta saväl prosaiska som
versifierade bearbetningar af Alexanders historia
Det inflytande som christna föreställningssättet ut
öfvat pâ dessa framställningar af fabeln röjer sig
förnämligast i en punkt I öfverensstämmelse med
Johannes som i sin Uppenbarelse 3 förlägger folken
Gogs och Magogs anfall och undergàng till dagarnas
ända berättas nemligen att de af Alexander betvin
gade folken skola hâllas innespärrade ända tili verl
dens yttersta tider men dâ komma lösa och i för
bund med Antichrist försätta hela verlden i ângest 4

personer med namnet Dsulkarnein en äldre och en yngre af
hvilka den sednare skulle varit Alexander dels förklarat Dsul
karnein och Alexander for tvâ olika personer Se Erschs och
Grubers Encyclopédie III 26 27 Om de olika raeningarne
hos nyare europeiska lärda af hvilka en del försvara andra
âter bestrida Dsulkarneins identitet med Alexander se Z d D
M G VIII 442 449 och IX 785 799 De enklaste och mest
öfvertygande skäl fö r den äldsta âsigtens riktighet hafva vi sett
uppgifna i Vogelsteins afhandl p 29 40 och i Heidelb Jahrb
for 1852 p 217

Sur XVIII 82 98
2 En intressant framställning af den ifrâgavarande fabelns

orientaliska gestaltning finner man i von Hammers Rosenöl
Stuttgart 1813 I 287 291

s Cap XX vers 7 8
4 Äfven Koran Sur XXI 96 omtalar att den af Alexan

der uppresta porten skall pâ yttersta dagen öppnas für Jadjudj och
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I frâga om namnen pâ de innestängda folken râder
hos de vesterländska medeltidsförfattarna den stör
sta skiljaktigket Li Romans d Alixandre benämner
dessa folk Got och Margot pä ett annat stalle äf
ven Gos och Margos under det den engelske Kyng
Alisaunder har utom Gogas Magogecas Taracountes
tjugofem andra diktade namn Qualichino di Arezzo
och Seyfrit göra de tio af Salmanassar bortförda
israelitiska stammarna tili anförvandter ät Gog och
Magog och lata dem inneslutas jemte dessa sed
nare 2 Juan Lorenzo de Astorga âter i sitt Poema
de Alejandro magno har i Gogs och Magogs stalle
satt den undan död och fângenskap undkomna ai
Gud för trolöshet förbannade âterstoden af Judafol
ket 3 Äfven andra medeltidsskrifter lata den ifrâ
gavarande berättelsen hafva afseende pâ Judarna
Sa förklarar John Maundeville i sin resebeskrifning
de inneslutna folken för the Jews of ix kyndes

Madjudj Jemf det i slutet af Casparis arab granimat intagna
10 cap af Abdarrahman Bastarais Moschusvälluktei I de
rabbinska sagorna betraktas Gogs och Magogs framträdande sâ
som tecken tili Messias ankörnst Se Eisenmenger anf st p
744 följ

Woolsey redogör anf st p 413 415 för dessa bâda
poemers versioner af fabeln

2 De framställningar af fabeln hvilka de bada nämnda för
fattarnas hittilis otryckta arbeten innehálla har Wolf meddelat
i Wiener Jahrb der Litt 1832 Anz Bl p 13 följ

l Den af författaren mycket omständligt utförda berättelsen
stâr att läsa i nämnda Wienertidskr Art IX p 181
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that men call Gog and Magog i poemet Titurel
kallas de de rôda Judarna, o s v

Pà ett mera egendomligt och märkvärdigt sätt
än i nâgon annan framställning behandlas och ut
föres ämnet för denna fabel i de trenne syriska
berättelserna af hvilka den som i vâr text inne
hàlles nu skall meddelas

Sednare delen af vâr syriska chroniks berättelse
om Alexander öfverensstämmer temligen noga med
Euseb Chron eller andra arbeten af grekiska för
fattare hvilka lânat frän Eusebius Vi hafva der
före icke ansett oss behöfva i vâr inledning sär
skildt sysselsätta oss med denna del

Innan vi gâ att i sin helhet framlägga texten
med dess öfversättning hafva vi ännu ett par an

Se fór öfrigt Woolsey anf st p 416 Sâsom ett
bevis pâ hvilka djupgâende och lângvariga verkningar den gamla
fabeln utöfvat kan följande ánforas Ännu i dag plaga de i
trakterna af Saratow och Wladimir bosatta bönderna isynnerhet
när de om Söndagen för de sina föreläsa ur Bibeln och komma
tili orden Gog och Magog berätta att Alexander Makedonsky en
gang hade drifvit de mordiska och fasaviickande jättefolken Gog
och Magog in bland bergen pà Kaukasus att han sedan vid in
gängarna anbragt tolf trumpeter hvilka när vinden blaser ige
nom dem gifva ifrän sig starka toner och att dessa folk en
dast genom den föreställningen att en här ännu alltid häller
passen besatta afhâllas frän att komma fram Men under âr
hundradenas lopp hafva redan nâgra trumpeter omstörtat och till
slut skola alla falla öfverända Dâ skola Gog och Magog âter
bryta fram öfversvämma jorden och förhärja allt Kohl Eeisen
in Siidrussland Dresd u Leipz 1841 I 292
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märkningar att förutskicka För att icke göra nâgot
afbrott i texten hafva vi upptagit de korta chrono
logiska uppgifter som införts mellan angifvandet af
Alexanders födelse och thronbestigning Inom dessa
inskjutna uppgifter hafva vi för det historiska sam
manhangets skull vâgat göra ändring sa tillvida att
vi mot hvarandra utbytt tvenne namn hvilka kom
mit pâ orätt plats I öfrigt hafva vi öfverallt trö
get fö ljt den Tullbergska editionens text



Text med öfversättning
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o

Ar 1662 efter Abraham föddes Alexander Philips Ma

cédoniens son Àr 1650 dog Artaxerxes Och efter
honom regerade Ochas tjugosju Sx Ai 1678 dog Plato
Ar 1676 dog Ochus och efter honom regerade Arses fyra
âr Ar 1665 underknfvades Aegypten af Ochus Persérnas
konung Ar 1669 förstörde Ochus Sidon Vid denna tid
var Jaddus Judarnes öfversteprest bekant Ar 1680 byggde
Manasse öfverstepresten Jaddi broder templet pâ berget
Garizim Sambia ar dog Arses och efter honom regerade
Darius öfver Perserna sex fir Och just samma fir dog äfven
Philip Macedoniernas konung Och efter honom regerade
öfver Macédonien hans son Alexander tolf är och sex
mânader Âr 1681 drog Alexander ut för att vandra
omkring i verlden och underkufva folk och konunga
riken

Ur berättelsen om Alexander När han hade i sin
net att tâga ut och vandra omkring i verlden stod han
upp och gjorde det löftet och sade om Christus Guds
son kommer i mina dagar sä skall jag tillbedja ho
nom jag och alla mina trupper och vi skola tjena ho
nom men om han icke kommer i mina dagar sâ skola
denna krona som är pâ mitt hufvud och denna min
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konungathron vara för hans räkning honom till ära
när han kommer och dessa âttio pund guld skola vara
för hans räkning fill rökelser och ljus och offer när
han kommer 1 Härefter bröt han upp i speisen för
trehundra tjugofyra tusen soldater och begaf sig âstad
till Aegypten Och af konungen i Aegypten begärde
och erhöll han skickliga handtverkare Sedan genom
for och öfverseglade han tolf haf under en tid af fyra
mânader och tolf dagar Och han fann en statt som
rundtomkring var omgifven af dessa haf Och pâ
andra sidan om dem sträckte den sig dessutom tolf
mil och tili Döda hafvet och om de begifvit sig hit
skulle det ej varit möjligt för dem att kornma tillbaka
ty de sâgo att de som kommo nära intill Döda hafvet
dogo Man tâgade derpâ uppât bort genom denn slätt
sâsom skrifvet är i berättelsen ända tili det stalle der
solen gär ned Och man sâg solen gâ in i himlen
under det liksom kulor af eld föllo ned frân henne
vid detta tillfälle Och alla det ställets innevânare
och vild djur och fogiar flydde undan in i hâlor Der
efter bröt Alexander 8ter upp med heia sin krigshär
och vände om för att begifva sig ât östern Och han
tâgade genom mânga lander ända till omrâdet som lâg
emellan Romerska och Persiska rikena à ena sidan
och landet Gog â den andra Dâ skickade han sände
bud hvilka skulle tillkännagifva att det var Greker
nas konung som tâgade fram han ville icke göra fângar
eller anställa förödelse utan hvar och en tinge vara i
fred endast skulle de âlderstigna gubbaina som fun
nos i det landet komma till honom derföre att han
önskade att frâga dem om nâgot När de nu hade
kommit sade han till dem hvem tillhör detta land
De svarade honom Darius konungen af Persien Och
detta stora och väldiga berg, frâgade han dem hvad
kallen J det Sade de tili honom detta var den gräns
som Gud satte emellau oss och de der folken vid an
dra sidan om den och pâ samma sätt stracker den sig
ända tili det inre Indien De folk som bo härborta pâ
andra sidan bedrifva magiska konster När de ämna
att gâ ut i krig ställa de en hafvande qvinna framför
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elden och lâta henné stâ der ända tills fostret fram
kommit öfver hvilket de göra besvärjelser och i
vätskan af hvars upplösta kropp de doppa sina vapen
Hvar och en af dem plagar synas sâsom hundra ryt
tare Och deras skri äro sâsom schakalers Härefter
frâgade dem Alexander har nâgot anfall gjorts af
dem under edra dagar De svarade honom i detta
berg fins en remna ungefär tjugo alnar vid frân
hvilken de tid efter annan infalla och ödelägga dessa
Perserna tillhöriga fasta platser hvilka Du ser Dä
han sedan frâgade dem hvad är namnet pâ deras
konungar sade de tili honom Gog och Magog och
Gig och Tamrath och Tamrathan Och pâ andra
sidan om dessn folk bor folket Amasrath och bortom
detta folket Chaleb barnosch och bortom detta folket
Mach ni Pâ andra sidan detta âter finnas inga men
niskor utan der är en fullkomlig ödemark med höga
berg samt ormar och vilddjur Och bortom dessa berg
ligger Guds paradis i fjerran pâ en sâ hög plats att
det synes vara beläget liksom mellan jorden och him
len Dag och natt visar sig derifrân ett ljus längt
bort Dâ sade han till dem men de der floderna
Euphrat Tigris Pischon och Gichon hum är det
Skriften säger att de utgâ derifrân ifrân paradiset
Svarade de Herren har lâtit dessa floder utgâ ifrân
paradiset Och pâ det att menniskorna icke mâtte
stiga öfver dem och inkomma i paradiset gaf han
befallning att dessa floder skulle flyta framât ned
under uti jorden mânga mil och att de sedan skulle
under sitt lopp komma fram och träda i dagen pâ
frân hvarandra aflägsna stallen När nu Alexander
af dem hade hört dessa mânga saker sä lät han
dem gâ sin väg Derefter befallde han alla de handt
veikare som han medfört frân Aegypten att göra en
stor jernport vid remnan som var i berget och öf
verdraga honom med jern och fastgöra honom med
bommar Men när de gamle mannen gingo ifrân ho
nom Alex sâ begâfvo de sig tili Darius och om
talade allti för honom Dá lät denne samla âttiotvâ
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konungar med deras krigshärar Och de tâgade emot
honom Alex Men när han nu jemte alla sina
trupper lâg och sof ända tili middagstiden och hvi
lade sig sä närmade sig Guds son till honom väckte
honom och sade hvarföre sofver Du Men han
bief mycket förskräckt och sade hvad vill Du Herre
Han svarade honom jag är Herren tili hvilken Du
gjort löfte och i hvilkens namn Du dragit ut Se i
denna stund tâga mânga konungar och deras krigs
härar emot Dig Men när de komma sä anropa mig
och jag skall komma till din hjelp Dâ stod han upp
och väckte sina härhöfvidsmän och sade tili dem vid
denna tid har Herren uppenbarat sig for mig och sagt
tili mig se mânga konungar och deras krigshärar
tâga emot Dig Men äkalla mig och jag skall komma
till din hjelp Ty jag är Herren tili hvilken Du gjort
löfte och i hvilkens namn Du dragit ut Emellertid
mâ man gâ upp pâ denna bergspets och skâda Dâ
stego nâgra af dem upp och sâgo hela landet vara
öfvertäckt med krigshärar Och de gingo skyndsamt
ned och sade hvad skola vi göra Heia landet är
betäckt med de härar som komma emot oss Men
Alexander gick fram och befallde alla sina trupper
att offra rökverk tili Herren som uppenbarat sig för
honom och äkalla Honom Pâ det att sade nem
ligen Alexander Herren mâtte komma och finna heia
lägret sâsom en söt lukt Och Alexander la de sin
kungliga krona och drägt pâ marken och sade o Gud
ditt är herradömet och din är segren kom tili vâr
hjelp Medan de nu stodo upp omringade härarna
dem frân alla sidor Men Alexander och hans trup
per ropade Herren tillhöra krig och seger Â
terigen ropade de och sade Herre kom tili vâr
hjelp Och Alexander sade Herre Du som uppen
barat Dig för mig och sagt tili mig âkallen mig sä
skall jag komma tili eder hjelp, kom tili vär hjelp i
denna stund Dâ sâgo de Honom komma pâ Cheru
bernas vagnthron med en skara af englar pâ sin högra

3
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och venstra sida Och det bief en väldig kamp Dâ
närmade sig Heiren tili Alexander och sade tili ho
nom frukta Dig icke se jag är med Dig Och
Herrens röst gick ut dundrande med kraft bland ber
gen Och Alexander och hans soldater dödade sextio
tvâ konungar och deras härar Persiens konung àter
hvilken hade samlat dem bief lefvande tillfângatagen
Och dâ Alexander ville döda honom sade han hvad
gagn har Du af att döda mig Guld och silfver och
allt hvad mitt rike eger mâ Du taga och jag vill ställa
Persien under ditt välde för femton âr Derpâ tâgade
han Alex âstad nedât och underkufvade äfven hela
persiska landet Sedan drog han ned tili Indien Och
härefter gjorde Alexander och Darius och Sapor sins
emellan den öfverenskommelsen att hvar och en af
dem skulle uppställa sex tusen väktare vid porten som
Alexander lâtit göra emot folket Gog men efter fem
ton âr skulle Assyrien vara sjelfstyrande Derefter
âterkom han Alex till silt land med stor segerära
Han gick sedan bort att bedja i Jerusalem och full
göra sina löften i det han prisade Herren i hvilkens
namn han tâgat ut och som gifvit honom hela denna
segerära Derefter gick han ut härifrän och drog bort
för att bosätta sig uti Alexandria i sitt rike

Âr 1681 underkufvade Alexander Illyrerna och
Thracei na Thebe utrotade han och nedergjorde dess
folk Öfver Perserna hade han öfverhanden Sardes
intog han Han besegrade persiska konungens fält
herrar vid floden Granicus Âr 1683 kufvade Alexan
der Tyrus och förhärjade Judarnas städer Och sedan
han blifvit ärofullt emottagen af Judarna och ofí rat
till Gud sâ visade han presten Andromachus heder
och satte honom till styresman öfver platserna i Ju
deen Men när innevânarna i staden Samaria hade
dödat denne strafl ade Alexander dem strängt vid sin
âterkomst frân Aegypten Och han intog Staden och lät

3
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Macedonier bosätta sig i den Âr 1686 levererade
Darius och Alexander en stor drabbning vid Staden
Per sepolis och persiska konungen Darius besegrades

Sanuna âr byggde Alexander uti Aegypti land Alexan
dria Pâ denna tid voro Anaximenes Epicurus och
Aristoteles bekanta Âr 1689 underlade han sig Hyr

canerna och Marderna Och efter att hafva uppstigit
tili Ammonium byggde han Parsetonium Âr 1690
intog han klippan Aornus och öfvergick Hoden Indus
Âr 1691 forde Alexander och Indernas konung Porus

krig och Porus blef dödad och heia Indien under
kufvadt Âr 1692 efter Abraham dog Alexander i Ba

bel trettiotvâ âr gammal







Pag 26 27
o

Ar 1662 eftcr Abraham Vid tideräkningen har Diony

sius i sin historia utgâtt frân trenne epocher i den
af Tullberg utgifna första delen räknas tili p 15
frân verldens skapelse och efter p 15 ända tili
slutet frân Abrahams tid i de tre öfriga delarna
göres Alexander den Stores tid tili utgângspunkt för
Chronologien Vid sina tidsangifvelser gör författa
ren sig icke sällan skyldig tili motsägelser hvilket
Assemani Bibl Orient II 101 vid nâgra speciella
fall uppvisat I vár text päträffas tvenne sâdana
motsägelser För öfrigt skiljer sig Dionysii historias
första del i afseende pá de chronologiska uppgifterna
nästan oupphörligt frân de lemningar af Eusebii
Chronicon vi hafva i de grekiska fragméntenla
förnämligast bevarade af Syncellus i den arme
niska öfversättningen och i Hieronymi latinska öfver
sättning hvilka trenne âter uti ifrâgavarande af
seende mycket ofta afvika irán hvarandra För att
nu fâ de i vár text förekommande ârtalen angifna
efter den hos oss brukliga tideräkningen hafva vi
säkrast i att hâlla oss tili den p 42 i Tullbergs
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upplaga meddelade uppgiften om âret för Boms
grundläggning Denna sattes af Dionysius tili âr
1267 efter Abraham Alexanders födelseär 1662 ef
ter Abraham skulle sâlunda om Bom antages vara
grundlagdt 752 före Christus vara âr 396 efter Eoms
grundläggning eller 356 före Christus áret 1692
efter Abraham dâ Alexander enligt Dionysius dog
blir pá samma sätt âr 426 efter Eoms grundlägg
ning eller 326 före Christus Fiera ärtal hafva vi
icke ansett nödigt att pâ detta sätt transformera
Icke heller anse vi oss behöfva jemföra hvarje ärtal
med de i den armeniska och den latinska öfver
sättningen anförda Syncellus liar pá de mot vâr
text svarande ställena endast sallan angifvit tiden
Vi anmärka blott att tidsbestä mmelserna i vâr text
komma närmast dem hvilka leninas hos Hierony
mus och att den differens som likväl i de fiesta fall
förefinnes inskränker sig tili en eller stundom tvâ
enheter Med afseende pâ det säväl före som efter
sagoberättelsen meddelade innehâllet hänvisa vi tili
de af oss begagnade nâgot skiljaktiga upplagorna
af Euseb Chron nemligen Auchers Venedig 1818
II 223 223 Angelo Mais Eom 1833 II 350 351
oeh isynnerhet Schönes Berlin 1866 II 112 115

cOTj P egentligen i anseende tili Abraham Bar
hebrseus har i dylika fall dels t ex p 63 rad
14 i Kirschs editition dels t ex p 73 r 16
Med vär författares sätt att använda kan jemfö
ras det hebräiska bruket af h i stallet för genit
vid numeraba
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Utaf de mellan Alexanders födelsear och thron
bestigning inflickade korta historiska utsagorna med
delar den armeniska öfversättningen af Euseb Chron
utom den persiska regentföljden endast utsagan om
Aegyptens eröfring af Ochus med det äfven af Hie
ronymus och Syncellus gjorda men hos Dionysius
saknade tillägget sedan Nectanebus blifvit fördrif
ven tili Aethiopien Annars äro Dionysii uppgifter
tili innehället lika med dem hos Syncellus och Hie
ronymus

2Ul ajM skrifves sä äfven nâgra rader förut i
Chroniken Pâ andra stallen âter saknas Jud sâsom
öfverallt hos Barhebrseus Dylik inconseqvens vid
skrifningen af nomina propria finner man mângen
städes i Dionysii historia sa i vâr text t ex vid
namnen Alexander Darius Aegypten Den här äsyf
tade persiske konungen är naturligtvis Artaxerxes
II Mnemon

Tjugosju âr Detta antal regeringsâr star i strid
med uppgiften att Ochus regerade frân 1650 till
1676 sâledes blott tjugosex âr hvilket sednare Eu
sebius i den armeniska och den latinska öfversätt
ningen har

Ordningen i det närmast följande är nâgot ore
dig Den äterställes om man med Hieronymus först
satter orden âr 1665 Sidon, derefter âr 1676

fyra ár och sedan notisen om Piatos dödsär
Dog Ochus Arses fyra âr Dessa namn stâ i Tull

bergska editionens text enligt handskriften i om
vänd ordning Hvad det sednare namnet beträffar
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böv det i texten rätteligen skrifvas ji Syrenia
bruka nemligcn efter regeln âtergifva det grekiska
r¡ med Sa har ocksâ vär författare gjort vid
andra namn t ex vid Aristotelis

Vid denna tid var Jaddus o s r Hieronymus sat
ter tiden tili àr 1678 efter Abraham För denna
tidsbestämnings ombildning efter vär tideräkning
upplysa vi att Hieronymus liänför Roms grundlägg
ning tili âret 1264 efter Abraham Jaddus är väl
densamme som vi i Nehemias 12 11 funnit beteck
nad med namnet äw ehuru det derstädes angifna
slägtförhällandet tili Jojada dâ enligt vârt följande
anförande kommer att blifva ett annat Hvad
denna och den följande uppgiften vidkommer sä har
den först lemnats af Josephus Den i Nehem 13 28
omtalade händelsen förliigger han till Alexanders och

Darii Codomanni tid i det han i sin Archseol XI 8
2 berättar att Sanballat först förmätt sin svärson Ma
nasse broder tili öfverstepresten Jaddus att skilja sig
frän kyrkogemenskapen med Judarna och sedan med
Alexanders tillâtelse byggt ett ternpel pä berget Gari
zim samt tili ärftlig besittning öfverlemnat den pre
sterliga värdigheten ât Manasse Frän Josephus har
Eusebius i första eller andra hand hemtat denna be
rättelse hvilken framställes utförligt i Syncelli Cbro
nographia I 487 ed Bonn men endasti korthet hos
Hieronymus ooh Dionysius samt i det ur Euseb Chron
gjorda syriska utdraget som i latinsk öfversättning in
förts p 203 219 i den Schöneska upplagan af Euseb
Chron Angaende detta syriska utdrag kunna vi här
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nämna att det af alla de i vâr text frân Euseb Chron
tagna uppgifterna blott har den nyssanförda och
fyra i vâr sednare textdel befintliga Dâ det är
sannolikt att den nämnde Manasse skall vara samma

person som Jojadas till namnet ej betecknade son
hos Nehemia sà liar Josephus gjort en betydlig ana
chronism ty den af honom berättade tilldragelsen
kan endast hafva passerai en längre tid forut under
Darius Nothus Se Winers Bibl Eealwörterb Leip
zig 1847 48 II 147 370 och jemf Mellins förkla
ring till Nehem 13 28

Samma âr För detta uttryck som p 36 r 4
5 i vâr text pâ samma sätt âtergifves hade det af
vâr författare tillsatta îoi icke varit nödvändigt Dio
nysius vidíbgar det demonstr pronom tili och med
efter fördubbladt pron pers med inskjutet Sâ i
början af följande mening Annars hafva vi hos
Dionysius funnit äfven de öfriga i Syriskan bruk
liga uttryckssätten för de i semitiska sprâken sak
nade pronom densamme och sjelf

I stallet för Arses har handskriften här âter orik
tigt namnet Ochus

För att vaudra omkriug och uuderkufva Utaf de
trenne af Agrell i hans Suppl Syntaxeos Syriacae p
40 uppgifna satten för utmärkande af detlatinska su
pinum pâ um äro de tvâ första här förenade Detta
supinum uttryckes i Syriskan dessutom äfven genom
perf med eller utan copula sâsom i vâr text p 34
r 13 För öfrigt stâ orden âr 1681 o s v icke hos
Eusebius De äro tydligen upptagna frân begynnel
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sen af den följande sagoberättelsen eller tillsatta
för att bilda ett slags öfvergäng till denna

Hvad som nu omtalas ur berättelsen om Alexander
innehâller sâsom i vâr inledning blifvit yttradt i
gründen en franiställning af samma berättelse som
lemnas i bihanget tilll den syriska öfversättningen
af Pseudocallisthenes och som äfven för Mor Jacob
varit bekant Som den i vâr text betydligt för
kortade framställningen visât sig stâ mycket nära
den i nämnda bihang gifna vare sig att den förra
sâsom vâr âsigt är omedelbart liärflutit ur den sed
nare eller att de bäda endast utgâtt frän en gemen
sam källa sä komma vi att vid förklaringen af de
i vâr text förefunna otydliga eller oläsliga ställena
mest hâlla oss tili den sednare framställningen hvil
ken vi dâ den af oss blott är känd genom Woolseys
engelska öfversättning i det följande vilja beteckna
med W ö liksom Mor Jacobs sâng skall betecknas
med M J s

Straxt i början af sjelfva berättelsen säväl i
W ö som i M J s omtalas nágot som saknas i vâr
text nemligen att Alexander tillkallat alla sina här
förare och krigare för att för dem tillkännagifva af
sigten med sitt tillernade täg och af dem begära râd
och upplysningar Innan svaret omtalas meddelas
i M J s p 69 i Knös Chrestom en kort imder
rättelse om att Alexander eröfrar Aegypten I W
ö är radplägningen för hvilken stallet här är Alexan
dria derifrân begifver Alexander sig sedermera tili
Aegypten mycket längre än i M J s och slutar
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med Alexanders fromma försäkringar och löften tili
Gud De ord med livilka Alexander bärvid börjar
jag har iörnummit att Du försett mitt kufvud med
liorn pâ det att jag med dem skall genomborra
jordens konungar och í rántaga dem deras makt
anse vi innebära den riktiga tydningen af Korans
benämning pâ Alexander och det är pä grund häraf
vi pâ dem velat fästa uppmärksanibeten Dessa ord
säväl som namnet Dsulkarnein finna sin förklaring
i den frän gammalt t ex redan af Josephus gjorda
tolkningen af de i Daniels S cap bildlikt beteck
nade personerna om ock de symboliska attributerna
blifvit förvexlade Se Vogelsteins förut närnnda af
handl p 15 Forst sednare delen af Alexanders tal är
intagen i vär text ehuru icke pä langt när fullständigt

Min koiiungathroii eller min knngliga thron Ordet
¿a¿¿±±c satt i geint nyttjas i Syriskan mycket ofta

för motsvarande adject i bctydelsen regius eller re
galis Med detta subst liksom med andra säsom
adjectiver brukade substantiver i genit förenäs det
suffix som egentl borde stâ vid nomen regens Sá
här och p 32 r 17 i vär text

Pag 28 29
Vid átergifvande af de bada construction ern a

af verbet loci med tvenne dativer künde vi äfven
enligt det i Syriskan ofta íorekommande sprák
bruket lâtit personens dat förbindas med verbet
till uttryckande af begreppet hafva och säledes
öfversatt skall han hafva sig det efter 1
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stäende suffixet till heder o s v I likhet med det
latinska esse med tvâ dativer liar äfven den syriska
constructionen betydelsen lända nägon tili nâgot
sâsom i Assem Bibl Orient I 239 col 1 r 3 5

Formerna z och ¿U e f tei tidspartiklarna ut
märka här hâda fut exact för livilket tempus efter
dessa partiklar vi hos vâr författare äfven funnit
partie begagnadt

Attio punil W ö har sjuhundra drachmer
lj ÎL ia chaldeiska tiro är det grekiska Utqcc
Hos Syrerna utmärktes med detta ord en vigt af
tolf uns Enligt Barhebrseus p 58 frän r 7
giillde en Syrisk litra sex ganger sä myeket som
en bagdadensisk En närmare bestämning af denna
syriska vigt kan ses i Kirschs företal till bans upp
laga af Barhebr Chron

I spetsen för egentl och forde med sig asyn
deton trebundra tjugofyra tusen i W ö säges tre
hundra tjugo tusen, i M J s trehundra tusen och
ännu fiera solilater Den egna användning som här
göres af ordet V i status emphat sing hafva vi
ocksa funnit pâ ätskilliga stallen säsom p 97 r 2
100 r 18 121 r 17 hos Barhebrseus hvilken vid an
gifvande af stridskrafter äfven helt och hallet ute
lemnar det räknade Vid andra tillfällen har han
stat absol eller vid större taluppgifter äfven stat
emphat af 1 eller jitW o b i plur Genom en el
lips af ett sädant ord anse vi ock den för öfrigt
hvarken i Hoffman s Agrells eller Uhlemanns gram
matical arbeten nämnda constructionen med iL
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böra förklaras hvilken sâledes här närmare skulle
âtergifvits om vi öfversatt trehundra tjugofyra tu
sen man krigsfolk En med den omtalade analog
ellips är den som förekommer i uttryck sâdana som

l qinn v sñ A sjuttio siklar silfvei och dylika i Sy
riskan och Hebräiskan

Pâ de ord med hvilka det första af de nu i
vâr text inträdande bristfälliga ställena behöfver
completteras göres längre fram en allmän hänsyft
ning sa att de sä tili vida icke äro svâra att finna
Att de utplánade orden dock innefattat den mera
speciella uppgiften hvarmed vi uttryckt dem gifva
báde W ö och M J s anledning att antaga I
begge dessa f ramställningar angifves ocksä antalet
af de konstnärer Alexander fick med sig och den
a gyptiska konungen kallas i den förra framställnin
gen Sernakos i den sednare Surik Den af Alexan
der gjorda anhâllan bade enligt M J s sin grund
deri att Herren gifvit honom en vink att göra en
port emot Mogug

För det âtergifvande som f o i öfversättningen
fâtt kunna vi icke âberopa nâgot af de syriska
léxica vi brukat Ordet bemärker säsom andra lik
nande stammar i de semitiska sprâken egentl af
hugga afskära inskära etc men nyttjas troligen
äfven hvilket sammanställningen med det här föl
jande verbet bestyrker om rörelse framât genom
ett rum i betydelsen genomskära genomfara, i
analogi med ú iveiv hos Homerus secare hos Vir
gilius o s V
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Om sättet att fylla de härpä följande Iuckorna
i texten lemnar W ö anvisning Sedan Alexander
här i inledningen af berättelsen framställt planerna
för sitt beslutade tâg oeh särskildt uttalat sin ön
skan att se hvarpâ himlen stödjes livad som om
gifver heia jorden, sâ fâr han ai ädlingarne i hären
det besked att man först mäste befara elfva ljus
uppfyllda haf vidare har man emellan dessa haf
torrt land som pà andra sidan om dem har en ut
sträckning af tio mil bortom detta land har man
slutligen det kring heia jorden gâende farliga haf
vet Okeeanos af hvilket en liflig skildring göres
När Alexander sedermera lemnar Aegypten säges
det att han seglat fyra mânader och tolf dagar in
nan han kom tili landet pâ andra sidan de elfva
hafven M J s hvilken i den ifrâgavarande delen
af berättelsen är jemfö relsevis kort omnämner pâ
fiera stallen de fruktansvärda hafven och det bort
om dem belägna stinkande hafvet tiden för Alexan
ders färd öfver de förstnämnda uppgifves tili fyra
mânader Hvad vâr text beträffar äro sâledes i den
liksom vi sett vid ett par tillfällen förut taluppgif
terna nâgot annorlunda än i W ö i det att elfva
sjöar blifvit satt i stallet för tolf, och tolf mil i
stallet för tio Möjligt är dock att ordet iz pâ
fürra stallet kommit att placeras före i stallet för
efter lacunen

Hvarken i W ö eller i M J s förekommer be
nä mningen Döda hafvet Man finner dock att känne
donien om just detta haf legat tili grund för den

i
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skildring som de bâda nämnda framställningarne
lemna af det ytterst belägna haf som skulle om
sluta jorden Isynnerhet har författaren af texten
till W o en beskrifning som nästan tili alla delar
öfverensstämmer med de allmänt gängse âsigterna
om Döda hafvet se för jemförelses skull t ex Wi
ners Bibl Realwörterb II 75 Detta namn har
alltsâ pâ god grund blifvit in satt i vâr text

wÉ axl är pâ detta stalle användt alldeles im
personelt sâvida man ej vill antaga att det star i
stallet för o lo 1

Ty de sägo o s v Hvad som harmed blott helt
knapphändigt är omnämndt utgör en särskild epi
sod af berättelsen i W ö Här förtäljes att Alexan
der vid ankomsten tili den nyss omtalade landsträc
kan eller slätten hade efter gjord förfrägan blifvit
upplyst om att i lägret fans ett visst antal man
som förtjente att dö att han befallt dessa gâ bort
tili det farliga hafvets strand för att nedslâ pâlar
och göra allt i ordning tili en sjüresa att han för
att förvissa sig om sanningen af hvad man om detta
hafs förfärliga verkningar berättat med sina här
höfvidsmän red ut att pâ afstând följa de bortskic
kade männen och dâ säg att dessa sä snart de
kommo tili hafsstranden ögonblickligen dogo Denna
tilldragelse om hvilken i vâr text endast lemnas
antydan har icke heller M J s i det speciella om
talat här säges blott i allmänhet att trupperna i
grannskapet af det stinkande hafvet blefvo sjuka och
förskräcktes I vâr text hafva vi för öfrigt att



51

observera formen com k io här öfversatt med im
perf ooi stâr ibland pleonastiskt vid ett prseteri
tum sä äfven p 30 r 20 34 r 2 Liksom det
nemligen stundom Länder vid om att i det
fallet mera sâsom ett subst betraktadt stâr absolut
d v s utan suffix sa har vár författare här lemnat
sjelfva hufvudverbet oböjdt och endast genom hjelp
verbet lâtit genus och numerus utmärkas Eegel
bundet skulle sâledes den ifrágavarande formen hetat
cooi oZi kio Icke sá sallan âter inträffar det att af
enkla verber ehuru isynnerhet mest af verbum
subst sing formen stâr förenad med ett Subjekt i
plur sä af sjelfva verbet h c i Barhebr Chron p
133 r 12 135 r 7 Dylika former har man
ocksä sökt förklara sâsom uppkomna genom ett de
fectivt skrifsätt och sä skulle da äfven formen i
vâr text kunna förklaras Mot tillgripandet af detta
förklaringssätt sâsom det vid hvarje tillfälle enda
riktiga göres dock af Uhlemann icke obetydliga
instanser

Den hos vâr författare ofta förekommande vex
lingen af subjecterna i det att verbet än hänföres
tili sjelfva hufvudpersonen än äfven tili de jemte
honom handlande personerna hafva vi i de tvenne
följande satserna ansett oss kunna utan meningens
störande undvika genom att säsom subject använda
det indefin pronom man hvilket dessutom hos Sy
rerna just isynnerhet átergifves genom de former
hvilka de nämnda satsernas verber hafva nemligen
sing och plur af 3 pers mascul

4
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Beträffande o är att märka att det till ge
nus rättat sig efter de närmast stáende subjecterna
Vid fiera subjecter af olika genus plagar annars
om prsedicatet sâsom här är stäldt efterât mascul
hafva företrädet I den följande satsen àter hafva
vi en i Syriskan mycket vanlig construction enligt
hvilken verbet refereradt tili fiera subjecter af sam
ma genus bar sing form särdeles när detta verb
har sin plats framför Samma construction àterfin

nes p 32 r 19 ocb 34 r 9 är oaktadt den
mascul plur formen femininum

Sedan Alexander med sin här lemnat solens
nedgängsställe oeb dragit ât ö stern bade ban enligt
W ö manat tili vandring mot norden man erinras
säledes bär om de i samma ordniDg företagna trenne
tâg hvilka omtalas i Korans Dsulkarneins berättelse
Under sitt tâg mot norden inträder Alexander be
rättas det i W ö först i Armenien Vid den fort
satta beskrifningen pâ detta tag uppräknas en bel
mängd besynnerliga namn pâ de landskap som ge
nomvandrades Slutligen anländer Alexander tili den

stora ocb böga bergssträcka som utgör gränspunk
ten för hans tâg och med hvilken vi tydligen hafva
att förstä Caucasus

Folket Gog hvilket namn här i vâr text före
kommer utan sammanställningen Magog V är sâle

M J s har Un bâda folkslagsnamnen Ogug ocli Mogug
förenade än blott det ena i den genora W ö bekantgjonla
berättelsen äro liksom i âtskilliga rabbinska skrifter Gog och
Magog endaat namn pâ furstar öfver de vilda folkstamuiarne
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des pâ grund af nyss anmärkta geographiska be
stämningar att söka i samma trakt der man enligt
de gifna saväl äldre som yngre traditionerna om
fol ken Gog och Magog liar att tänka sig dessa
folks boningsplatser nemligen i länderna norr om
Caucasus I vidsträckt inening betecknas med dessa
namn alia obekanta vilda horder norr om Svarta
hafvet Caucasus och Caspiska hafvet längst boi t
mot östern sâledes detsamma som med namnet Scy
ther hos grekiska och latinska författare se Ro
senmüller Scholia in Vêtus Testam Ezech Vatic
Lipsiœ 1826 II 426 480 jemf Michaelis Spicileg
geogr Hebr Gotting 1769 I 28 35 Utom i
Bibeln och i de källor hvilka haft denne att hemta
ifràn hafva de fabelaktiga namnen Gog och Magog
icke annorstädes bibehâllit sig än just pâ det stalle
hvarifrän de ocksä sannolikt Ursprungligen hafva
utgâtt pá Caucasus sjelf I Dr Reineggs rese
beskrifning berättas sâlunda att folket Thiulet pâ
Caucasus kalla sitt berg Ghef eller Gttgh och de hög
sta i norr liggande hufVudbergen Moglief eller ISugogh

Gog eller Gogh är sâledes namnet pâ hela eller en
del af Caucasusberget och härtill kommer det än mer
öfverraskande hvilket Reineggs pâ ett annat stalle
meddelar att nemligen i de pâ vestra Caucasus boende
Ossernas eller Osseternas sprâk ordet Ghogh bety
der berg iog var alltsâ bergsinnevânarne, och Ma

för hvilka sednare den nyssnämnda berättelseti sâsom i det fö
regäende yttrats användei collectivnamnet Hevine efter svenskt
uttal sä skrifvet
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gog allteftersom staf velsen Ma jemföres med he
bräiska 12 hvilket sattes framför stammen för att
utmärka stalle eller man anser denna stafvelse be
teckna detsamma som sanskvitiska mah stor
antingen bergsinnevânarnes land eller det stora
Gog Säkerligen har äfven det eljest i etymologiskt
afseende oförklarliga namnet Caucasus sjelft upp
kommit af det gamla namnet Gog Om man i det
redan hos Herodot ofta förekommande Kccvaúolov
ovqoç frânskiljer ändelsen aaiov hvilken tydligen sam
manbänger med det ocksâ redan hos denne författare

mot Europa satta ldaLr¡ sa har man Kavx och Cau
casus är att öfversätta med det asiatiska Kauk
Cog eller det asiatiska högberget Den af Bochart

i hans Paleg Lugduni Batav 1712 III 212 gifna
namnförklaringen af Caucasus anse vi förkastlig
redan derföre att den strider emot ordställningen i
Chaldäiskan Att i Hebräiskan eller med den be
slägtade sprâk söka en tillfredsställande etymologisk
grund för namnet G og sasorn Hiller i sitt Onoma
sticon velat göra blir fruktlöst emedan namnet är
af främmande Ursprung

Hvad cl o beträffar sa skulle vi i öfver
ensstämraelse med vârt âtergifvande af denna con
struction vid de i det följande namngifna nationerna
i öfversättningen haft folket eller folken Gog om
det i Svenskan här kunnat sägas Dolath är att
betrakta som pronom relat och h s¡ sásom ofta
framför folkslagsnamn utmärker land omráde etc
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Närmaste öfversättningen af ofvanstâende vore alltsâ
här dem som bebodde Gogs laud

Liksom stundom i Barhebr Chron t ex p
166 r 19 20 göres här vid de ord sändebuden
hafva att förkunna öfvergäng frân det indirecta
framställningssättet tili det af Syrerna sá mycket
omtyckta directa Sarama förhällande eger sâsom
man kan se rum pâ det motsvarande stallet i tex
ten till W ö i bvilken omständighet sáledes röjer
sig den nära anslutning som man sä ofta finner
framställningen i vâr text hafva till den som genom
W ö är känd M J s âter har pâ detta stalle
p 73 endast oratio indirecta liksom nâgot

längre ned i stallet för c¡n M I samma allmänna
betydelse som det hebräiska i n är sâsom man fin
ner ordet 2 v¿o här i texten användt

Namnet Darius i vâr text finnes icke i nâgon
af de bàda andra syriska berättelserna I W 8
kallas Perserkonungen Tobar och Tuberlak i M J
s Tubarlikahu och Tubarliki Liksom vâr författare
förut upptagit det mera bekanta namnet Döda haf
vet sâ har han här förändrat persiska konungens
namn till det i den verkliga historien kända för
att genom denna ändring äfven undvika en motsä
gelse mot innehallet i chronikens följande berättelse
om Alexander

Af de pâ tvenne stallen förekommande orden
o ä om hafva vi an sett det första sâsom likbety
dande med den der den aflägsne eller fränvände
och i enlighet med denna uppfattning gjort vâr öf
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versättning Pâ summa satt d v s lika oöfverstig
lig som här

Pag 30 31
Det här omtalade ohyggliga bruk som skall

liafva varit râdande hos de barbariska folken be
skrifves fullständigt i W ö genom hvilken det
dunkla uttrycket i vâr text fâr sin förklaring I W
ö säges n endigen att fostrets kropp lades i ett
kärl och begöts med sjudhett vatten tills den häri
försmältes i denna vätska doppades sedan allahanda
slags vapen En berättelse af ungefär samma in
nehâll hafva vi funnit hos Theophanes I 599 ed
Bonn och hos Cedrenus I 788 samma ed Bil
ligt dessa bâda författare skulle det varit i Perga
mus denna grymhet plägade föröfvas tili straff här
för lät Gud Stadens innevânare komma i fiendens
väld Siiia rapen egentl sitt vapentyg stàr
här i collectiv betydelse

Tullbergs mening att man i stallet för ooi io
bör läsa cci¿a ¿¿¿o grundar sig förmodligen derpâ
att han ansett ordet omJio pä alla de här följande
ställena syfta pâ närmast föregäende nomina pro
pria och att dessa alla skulle beteckna folkslag
Om man sâsom vi med stö d af W ö betraktar de
först uppräknade namnen sâsom namn pâ konungar
och later det närmast följande ¡oaJ a référera sig icke
tili dessa sednare utan tili de af dem styrda folken
sä behöfver emellertid det förstnämnda syriska or
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det icke undergá aunan förändring än att det be
tecknadt med Ribui sattes i plur formen

Utom de fem i vär text uppräknade konungarne
namngifver W ö tio andra De tre första Gog
Magog och Nabal sägas vara söner af Japhet alla
tre namnen äro bibliska ehuru i Bibeln endast Gog
förekommer sasoni furstenamn och eudast Magog
sâsom en ai Japliets söner namnet Nabal förekom
mer i Samuels 1 B 25 cap och är der tillagdt en
trotsig och elak person en Belials man, hvilken
vägrade att visa David en tjenst och till slut af
Gud blef slagen tili döds Alla de öfriga namnen
äro för oss fullkomligt obekanta och obegripliga
Namnen Tainrath och Tamrathaii hafva icke alldeles
samma utseende i texten tili W ö i hvilken sed
nare de skrifvas Theamron och Theyamron

Af de angifna folkslagsnamnen har vârt Aiiias
rath i W ö formen Amardath Med detta folk
menas möjligen de vid Caspiska hafvet boende
vilda Amarderna eller Marderna hvilka omtalas i
Alexanders historia hos grekiska och latinska för
fattare och äfven nämnas i andra delen af vär
syriska chroniks berättelse om Alexander Nam
net Cliakb barnoscli Hundmenniskorna skall tyd
ligen beteckna Cynocephalèrna hvilka i Alexan
dersagorna uppräknas bland de af Alexander inne
slutna folken hos Pseudocallisthenes omtalas Cyno
cephalèrna äfven vid ett annat tillfälle se 2 B 34
cap Om de i nämnda sagor ännu mera framstâ
ende Amazonerna har man i W ö förut blifvit er
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inrad vid beskiïfningen pâ Hevine folkets qvinnor
hvilka i detta folks kvigiska företag spela en myc
ket vigtig roll Mot ol i vâr text svarar i W
ö nainnet Mneenee Pâ Syriska skulle detta sed
nare tecknas i ixiH Vid afskrifvandet künde man
nu i stallet för pâ det första af de tvâ stallen
der dessa bokstäfver förekomma satt ett med
hvilket just en förvexling lätt vore möjlig ofta hafva
nemligen i handskriftevna de tvä fö rstnämnda bok
stäfverna sarama utseende och for bâda satter af
skrifvaren dâ stundom ett l¿ jemf noterna tili Kirschs
upplaga af Barhebr Cliron Antagligt är att for
men i vàr text pâ detta sätt uppstâtt och häraf
framgâr dà att vâr berättelse blifvit omedelbart
hemtad frân syrisk källa Förgäfves hafva vi sökt
att fà nâgon upplysning om hvilket folk man har
att tänka sig under det sednast omtalade namnet

Pâ ctt sa hôgt stalle o s t ordagrant liksom
mellan jorden och himlen ser det ut som det visade
sig beläget Orden J¿¿ skulle sáledes utan skada
för meningen kunna vara borta

Paradisflodemas syriska namn skulle efter svenskt
uttal lyda Proth Deklatb Pischun och Gichun Den
punkt som i vär text stàr öfver dessa namn är sä
kerligen ej att betrakta som vocaltecken vore det
sä skulle namnet uttalas Paschun eller Po
schun och i följd af detta uttal kunna antagas be
teckna detsamma som arabiska JjüB eller floden
Phasis hvilken nâgra lärda velat förstä med Bibelns
Pischon Biktigast är enligt vâr mening att anse
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ett Jad vara bortfallet i första stafvelsen af detta
namn liksoin t ex namnet Philip i Dionysii historia
stundom firmes defectivt skrifvet i första stafvelsen
Namnen pâ paradisfloderna skrifvas sâledes i Syri
skan pâ samnia sätt som i Hebräiskan med iindan
tag deraf att Deklath heter i Hebräiskan bpin I Märk
ligt Mr att Plinius i sin Hist Nat VI 31 1 for
Tigris eller en del deraf har ett namn som i det
närmaste öfverensstämmer med den aramäiska for
men nemligen namnet Diglito Om de olika menin
gar som framställts vid angifvandet af hvilka floder
namnen Gichon och Pischon skola anses beteckna
se Winers Bibl Eealwörterb under artikeln Eden
Beträffande Pisehon särskildt är en alldeles ny àsigt
uttalad af Sprenger i tidskr Das Ausland 1867
N 0 47

Den här uppdukade berättelsen om paradisflo
derna var mycket utbredd under medeltiden dà de
geographiska begreppen genom Ptolomsei falska sy
stem voro sä förvirrade och blefvo det än mera ge
nom religionslärarnes försorg Af paradisets fyra
floder ansâgos utom Euphrat och Tigris äfven de
bâda andra sâsom säkert funna med Gichon för
stods Nilen med Pischon Ganges Dá man nu rätt
väl kände dessa strömmars lopp och Ursprung sä
antog man för dem ett underjordiskt lopp hvilket
man sökte motivera dermed att Gud skulle hafva
velat förekomma den menskliga förvetenheten pâ
det att personer icke skulle utmed deras stränder
löpa âstad till paradiset och derigenom dock endast
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râka i olycka En del religionslärare förfäktade en
annan mening Se för öfrigt Girschners afhandl
Erdkunde im Mittelalter i Deutsches Museum 1867
N o 37

Det ord som i öfversättningen är taget i den mera
allmänna betydelsen mil stâr äfven p 75 r 6 i M J
s Enligt Castelli lexicon det enda utaf de af oss
begagnade hvilket liar detta ord betecknar det ett
lângdmâtt af tio parasanger 3 1 3 tysk mil I Bar
hebr Chron hafva vi funnit ordet i j sâsom ut
trycket för det större längdmättet Verbet cay
se pá betrakta betyder i aph äfven detsamma som
hebräiska f ¡g i niph och hiph nyttjas alltsâ dels
om personliga subjecter t ex om en som ser ut
genom ett fönster sâ pá átskilliga stallen i det sy
riska G amla Testam dels om opersonliga i bemär
kelsen framskjuta framträda sâ om en irrlära i
Assem Bibl Orient III P I 137 col 2 r 3 ned
ifrân Pâ det sednare sättet är det sâledes i vâr
text användt

Befalldc att göra en af svenska spráket for
drad friare öfversättning i stallet for befallde

och gjorde Handlingen tillägges sâledes här
egentligen den befallande sjelf Denna egendomliga
construction förekommer ännu oftare vid verbet
och ett exempel hafva vi uti andra satsen härefter
i uttrycket jl o hvilket âterkommer i Dionysii
historia p 188 r 8 efter detta verb sa construe
radt utelemnas derjemte ofta copulan sásom vi sett
hos Barhebrseus t ex p 173 r 4 509 r 10 Dâ de
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bâda närmast följande verberna i vâr text stâ i 3
pers plur sä hafva vi alltsâ här tvâ olika con
structioner efter várt verbum jubendi Ordet iloaio
är säkerligen det grekiska loylóg Eftersom det pá
andra stallen i Syriskan nyttjas för att utmärka ett
verktyg hvarmed stenar lyftas kan det ej komma
af verbet IL

Den här sâvâl soin i Alexandersagorna i all
mänhet framställda berättelsen om den uppresta
porten bar ett bistoriskt gifvet underlag att hvila
pâ Denna port eller vail är icke en pliantasibild
utan nâgot verkligt Efter hvad dessa sagor tydli
gen gifva vid handen hafva vi nemligen att med
detta byggnadsverk första den bekanta och ännu i
dag i sina qvarlefvor tillvarande Caucasiska muren en
ifran Caspiska till Svarta hafvet utsträckt förskansning

sädan som Cbinesiska muren Trajansvallen Dan
nevirke ocb den sa kallade Djefvulsmuren i Syd
tyskland jemf Z d D M G IX 217 uppförd un
der längt förflutna tider ovisst af hvem för att för
culturländerna vara ett skyddsvärn emot de nord
liga barbarernas roflystna skaror Redan Plinius
Hist Nat VI 12 1 talar om Caucasiska muren

sâsom ett ingens naturae opus montibus interruptis
repente ubi fores obdiUe ferratis trabibus Af nyare
resande berättar Gmelin i sitt arbete Eeise durch
Bussland etc Petersburg 1774 III 12 att ifrân
fästningen Derbend löper rakt fram mot vester en
mur om hvilken innevânarne pâstâ att den skall
hafva räckt ända tili Svarta hafvet och de ännu
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existerande öfverlefvorna säger Gmelin bestyrka
denna mening Likasá talar Ker Porter i sin skrift
Travels London 1821 II 520 om lemningarne af den
gamla fràn Derbend vestligt gáende muren kallad
Gog och Magog Perserna härleda som bekarit be
tydelsen af Staden Derbends nanin frän denna mur
hvilken de äfven kalla Sedd Jadjudj och Madjudj
eller Sedd Iskender jemf Assem Bibl Orient III
P Ii 322 Se i öfrigt Hilgenfelds Zeitschr für wis
senschaftl Theologie Halle 1862 p 270 275

Angâende sjelfva uppbyggandet af porten är
berättelsen i vár text i högsta grad sammanträngd
och afkortad i jemförelse med den detaljerade fram
ställning om detsamma hvilken W ö inneháller
Betydligt utförligare i denna punkt än vär text är
äfven M J s p 87 och 88 ehuru det visar sig
att författaren sjelf här icke för sig haft nagon tyd
lig bild af föremälet för den lemnade skildringen
hvilken är icke sä litet confus En mycket vidlyf
tig beskrifnirig pá denna port äfvensom pâ folken
Gogs och Magogs land star att läsa hos Ibn el Vardi
i Hylanders Specimen opeiis cosmograph I el V
Londini Goth 1803 Part 20 22 se äfven Klaproths
Asiat Magazin Weimar 1802 I 138 148
Efter berättelsen om portens uppbyggande följer
i W ö en i vâr text icke med ett ord antydd af
delning i hvilken trenne inskrifter som Alexander
skall hafva satt pä denna port till innehâllet med
delas Dessa inskrifter och särskildt den sista som
är temligen lang utgöras af prophetiska utsagor om
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hvad sorn i de yttersta dagarne kommer att ske
dâ skall den af Alexander uppresta porten instörta
de innestängda folken skola âter frambryta och pâ
Guds befallning med förödelser hemsöka heia jorden
jemf här de vesterländska medeltidssagorna här

efter skola alia folk och konungadömen öfverväldi
gas och beherrskas af det mäktigt vordna grekiska
riket kalladt Alexanders rike För att bekräfta
sanningen af sina ord äberopar Alexander dels ett
stalle frân Jeremias det enda bibliska citat som i
W ö förekommer under det att M J s âter rätt
ofta anför stallen ej blott frân Jeremias utan äfven
frân Hezekiel och ur Apocalypsen dels ett bortom
porten bland klipporaa befintligt tecken hvilket Gud
sjelf skulle hafva ditsatt nemligen en med blod upp
fylld svamp tili hvilken de mordlystna Hunnerna
plägade komma för att i den doppa sina hufvuden
Den afdelning i W ö hvars hufvudpunkter vi nu i
korthet angifvit motsvaras i M J s af en ofta
genom omsägningar uttänjd framställning i hvilken
man pâ mânga stallen finner tydliga hänsyftningar
pâ de mongoliska härjningarne uti länderna i och
omkring Syrien

Vid hela den nu följande framställningen tili
och med uppgiften om den mellan konungarne gjorda
öfverenskommelsen är vâr text jemförd med W ö
mindre kort och ofullständig än nägonstädes förut
Här omnävnnes dock ej den enligt W ö af Alexan
der före striden anbefallda räkningen af trupperna
hvilka efter uttâgandet frân Alexandria befinnas
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haíva minskats med fyra tusen man I M J s är
det icke Guds son utan en enge som uppenbarar
sig für Alexander i drümmen Herren förlänar Ale
xander segren men deltager icke sjelf i striden
Att den i alla de tre syriska berättelserna omtalade
striden âsyftar slaget vid Arbela är ganska san
nolikt

Pag 32 33
Det i texten inom klammer inneslutna är ej kein

tadt fràn den af Tullberg afskrifna codex som här
varit oläslig utan har af honom blifvit tillsatt Bättre
torde dock den första lacunen fyllas om man efter

läser J¿ ijitn i etc eller ock ±c m
s etc bvilket sednare uttryck finnes p 90 r 12 i

M J s som stundom bar samma ordalag som vàr
text I begge fallen skulle enligt den af Tul
gifna antydningen om lacunens storlek it ko na
att gâ bort Verbum subst är icke heller sa nöd
vändigt bâde vid act ocb pass participier bvilka
äro att fatta sâsom imperfecter utelemnas det myc
ket ofta i Dionysii historia sa p 189 r 8 hvarest
med samma verbum som här läses v
o s v För det sednare utplänade stället âter sy
nes om man ser pä hvad som i texten följer när
mast efter complementet icke kunna blifva nägot
annat än det af Tullberg gjorda W ö nämner
emellertid här icke Guds son utan Herren liksom
i det följande

Den diacritiska punkt som förekommer öfver
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vissa syriska verbalformer utmärker i Dionysii hi
storia ej blott sâsom vanligt partie 1 pers sing
praeter och fut utan ock imperat äfvensom denna
punkt der sattes öfver 3 pers sing eller plur afett
fut som är nyttjadt i imperat eller optat bemär
märkelse Derföre vár öfversättning här nisi man
icke latoru oss gâ upp etc

Att e 2 star framför absol formen af ett
partie pass med participial eller adjectiv betydelse
är ett undantag frân den af Agrell i hans Suppl
Syntax Syr p 75 uppställda regeln Pâ sarama
sätt begagnas emellertid denna partikel och icke
blott äfven hos Barhebrseus och i det syriska Nya
Testam Framför absol formen af trenne act
partieipier och af ordet finna vi i det följande af
vâr text den förstnämnda partikeln använd enligt
Ü 1 anf st p 28

v Pa det att o s v egentl ty Alexander sade
matte Herren komma etc De bâda fiituralformerna
hafva alltsâ optat betydelse hvilket den nyss om
talade punkten här skall beteckna För öfrigt är
det Dolath som skulle tillkännagifva oratio recta
uteslutet men star pá det liknande stallet i M J
s p 89 r 16 Adject som vi i öfversätt
ningen satt sâsom attribut är egentl prsedicat für
orden siisoui en söt lukt har texten neinligen sâsom
dess lägrets lukt vore angenäm Det ord i texten
hvilket är stäldt sâsom object till föregäende ver
buni sentiendi borde rätteligen sâsom genit hafva
sin plats i den med jemförelsepartikeln börjande

5
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satsen Den i Syriskan vid verba sentiendi före
kommande anticipationen af ett ord frân en följande
sats eger annars oftast ruin da denna sats är en
af Dolath inledd att sats Jemf här M J s p 89
sista r

Vid det efter U säsom verbum subst bru
kade pronom 001 kan anmärkas att dess genus ocb
numerus blifvit bestämda af det närmast följande
utaf de bâda substantiver hvilkas prsedicat det är

Pag 34 35
Ua wà är enligt Bernsteins lexicon till Kirschs

Chrestom säsom sing form icke i bruk Ordet
borde derföre här vara försedt med Ribui säsom det
ock är pá öfriga stallen i vär text

Alexander och hans soldater dödade Frân den an
nars sä enkla ordställningen är här i texten en af
vikelse gjord i det att mellan verbet och det följande
subjectet ett ord ooio blifvit inskjutet Suffixet
har naturligtvis afseende pá de i det föregäende
omtalade konungarne och deras krigshärar Uttryc
ket zu¿ med en följande genit nyttjas i Syriskan ofta
för att beteckna nágons anhängare följeslagare
trupper 0 s v det kan äfven säsom vi sett i Assem
Bibl Orient i likhet med det grekiska ol a/tupí
eller rceçi iva utmärka hufvudpersonen sjelf jemte
bans omgifning I den sistnämnda betydelsen hafva
vi ansett uttrycket pá detta ställe böra tagas

Äfven heia persiska landet och icke blott det för
utnämnda persiska omrädet I W ö formales här
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att Alexander underlade sig heia Persien frarn tili
Svarta liafvet Uppgiften att Alexander begifvit
sig tili Indien meddelas icke i W ö men väl i
M J s ehuru pâ ett annat stalle i berättelsen

ensamt i betyclelsen göra öfraenskomindsc
hafya vi annorstädes icke anträfiät Det fullstän
diga uttrycket vore r s hvilket förekommer
i Barhebr Chron p 471 r 10 de följande att sat
serna äro der âtergifna med o och praeter pâ an
dra stallen i nämnda arbete beruärker detta uttryck

fatta en plan t ex p 531 r J5 träffa anstalter t
ex p 415 r 8

Sapor är äterigen ett namn som hvarken i W
ö eller i M J s är till íinnandes Utaf de af Pei
serkonungen uppbâdade andra konungarne hvilkas
antal i M J s sattes till sextiotvâ namngifvas
W ö tvenne Namnet pâ den forste af dessa är
Moshasbri Möjligt är att vâr afskrifvare bar af
detta namn som var honom obekant gjort det nâ
gorlunda liknande namnet Schabur hvilket hau
kände till sâsom ett af de nypevsiska regentnam
nen Vi kunna här ocksá anmärka att Schabur i
den persiska Alexandersagan är en af de furstar
hvilka af Alexander besegras i hufvuddrabbningen
med persiska konungen Dará se von Hammers Eo
senöl I 272 Enligt W ö gick den endast mel
lan Alexander och Tuberlak träffade öfverenskom
m eisen derpâ ut att sextio man af Grekerna och
lika manga af Perserna skulle skickas att hâlla
vakt vid den uppresta porten
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Härefter omtalas i W ö att Tuberlak lät fram
föra spämän astrologer o s v genom hvilka han
fick utrönt att det grekiska riket skulle vid verl
dens sista tider förherrligas och underlägga sig heia
jorden samt slutligen öfverlemna herradömet ât Chri
stus Till Alexander sänder Tuberlak en egenhän
dig skrifvelse innehällande dessa förutsägelser

Berättelsen om Alexanders besök i Jerusalem
härstammar frân judisk källa Det är hos Josephus
man första gangen finner denna berättelse Sedan
Alexander förtäljer Josephus i sin Archseol XI 8
3 5 frân sitt läger framför Tyrus uppfordrat Ju
darne att underkasta sig hade han efter denna
stads intagande framryckt emot Jerusalem Men da
öfverstepresten Jaddus pâ en under drömmen af
Gud erhallen ingifvelse i spetsen för presterna och
folket i hvita kläder gâtt honom till mötes hade
segraren blifvit af denna anblick sä gripen att han
nedfallande för öfverstepresten andäktigt tillbad
detta folks Gud och derefter berättade att Judar
nes Gud redan i Macédonien för honom uppenbarat
sig i öfversteprestens gestalt och uppmanat honom
tili kriget mot Perserna Han hade derpâ efter ju
diskt bruk offrat i templet och man hade visât ho
nom de i Daniels prophetior pâ honom syftande
ställena hvilka stadfästade honom i hans förtröstan
pâ Gudarnes skydd Judarne beviljade han mânga
privilegier och friheter Besinnar man blott hvil
ken legendartad karakter den sednare judiska hi
storien har isynnerhet i alla sádana berättelser hvilka
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lägga an pâ att smickra nationens stolthet och egen
kärlek kan man icke tillerkänna denna berättelse
mycket historiskt värde särdeles som genom om
nänmandet af öfverstepresten Jaddus cbronologiska
svârigheter uppstâ jemf här vâr anmärkning p 43
44 Vidlyftigt är sedan samma berättelse frarnställd
af den i vâr inledning nämnde Josippon i bans Ju
diska Historia p 36 3 i Gagniers upplagn Oxford
1706 öfverstepresten bar dock hos denne författare
nam net 6MW¿ Äfven i Alexandersagan bos Pseu
docallisthenes II 24 recensionen C och Tabari
enligt Heidelb Jahrb 1852 p 2 5 beröres denna

berättelse ehuru sâsom i vâr saga endast helt kort
Berättelsen finnes likaledes blott i korthet antydd i
Euseb Chron p 114 1 5 i Schönes upplaga och
hos byzantinska historieskrifvare sâsom Syncellus
p 496 Cedrenus p 265 och författaren tili Chro
nicon Paschale p 390 ed Bonn Det är blott
en efterapning af den judiska berättelsen dâ öster
ländska Alexandersagor lata Alexander besöka det
heliga Kaaba i Mecca se nyssnämnda tidskr p 217

Den i W ö gifna sagoberättelsen har det slut
tillägget att Alexander vid sin död lät föra sin af
silfver förfärdigade konungathron tili Jerusalem

De korta historiska uppgifter hvilka vâr text
har att lemna i andra delen af berättelsen om Ale
xander äro i det heia tili innehâllet lika med dem
som Euseb Chron i den armeniska och i den af
Hieronymus gjorda latinska öfversättningen pâ till
svarande stalle meddelar Ordningen i hvilken upp
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gif terna följa är i vâr text pá ett undantag när
alldeles densamina som i den Amandinska recen
sionen af Hieronynii öfversättning hvilken recension
enligt Schöne p ¡O i företalet till hans upplaga af
Euseb Chron är den äldsta och bäst värdade
Det anmärkta undantaget gäller uppgiften om Sar
des intagande hvilken i alla recensioner af den
latinska öfversättningen bar sin plats efter angif
vandet af segren vid Granicus Pâ detta stalle har
vár författare samma ordningsföljd som Syncellus
hos hvilken ock I 496 497 522 de i denn a vár
textdel innehàllna uppgifterna förekomma dock med
den inskränkning att Ammonium Para3tonium och
Porus af denne skriftställare icke omnämnas I
rent sprâkligt hänseende är denna afdelning af tex
ten bögst enkel Endast rörande innehâllet hafva
vi nágra anmärkningar att göra

Afven denna del af vâr text har sâsom vi finna
nâgra fâ ord med hvilka Josephi berättelse om Ale
xanders besök i Jerusalem âsyftas Säväl i den
armeniska och den latinska öfversättningen af Euseb
Chron som hos Syncellus och Cedrenus betecknas med

namnet Andromachus den person som af Alexander
förordnades tili stäthallare öfver Judeen Palaî
stina Af de tvenne sistbemälda författarne kallas
öfverste presten Jaddus under det att han i de

begge nämnda öfversättningarne icke är namngifven
Det sednare bar förmodligen äfven varit förhallan
det med den text af Euseb Chron hvilken Diony
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sius begagnat Det ifrágavarande namnet borde alltsâ
fövst vid verbet sättas som object

De af oss supplerade orden strafôide Alexander
dem etc stâ att läsa báde i de tvenne öfversättnin
garne af Euseb Chron och hos Syncellus efter

¿tc är antirgen jAJ r io eller säsom Dionysii histo
ria p 66 r 15 efter detta narnn har j i¿ia jAi
att tillfoga I sin helhet íinnes uppgiften ocksá p
39 i Barhebr Chron hvilken författare här säsom
fallet är pâ sâ manga andra Ställen troligen gjort
afskrift efter Dionysius Cnrtius som i arbetet De
rebus gestis Alexandri Magni IV 8 9 11 äfvenle
des lemnar denna uppgift säger att Andromachus
af Samaritanerna blef lefvande bränd och meddelar
tillika den upplysningen att Alexander satte Memnon
tili Andromachi efterträdare

Pag 36 37
Framför ¡¿c har utan tvifvel stâtt ett ártal tili

hvilket det följande n zu ais är att référera
Icke blott den latinske och den armeniske öiversätta
ren af Euseb Chron utan äfven Syncellus och Cedre
nus samt författaren tili det i en af vara föregaende
anmärkningar omtalade syriska utdraget ur Euseb
Chron hafva den uppgiften att Alexandria grundla
des i Alexanders sjunde regeringsâr hvilket for vâr
författare dâ han liksom de begge fö rstnämnda later
Alexander tillträda regeringen 1680 efter Ahraham
blir det af oss i öfversättningen tillsatta äret eller 1686
Till äret für Alexandrias grundläggning hafva ock alla
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de nämnda ftfrfattarne Cedrenus dock icke uttryck
ligen hänfö vi Darii besegrande I ordet v
bör man möjligtvis enligt Tullbergs förslag se en
antydan orn namnet Persepolis Säkerligen är detta
ord felaktigt skrifvet i stallet för Arbela Jemf
Syncellus I 496 Framför denna form bar man att
supplera och efter densamma Li J r o

Med Anaximenes menas säsom man af bans
sammanställning med Aristoteles och Epicurus kan
se philosopiien af det namnet elmru donne som
bekant lefde mer än halftannat sekel föve den äld
ste af de bâda andra personerna Vid de synchro
nistiska uppgifterna är Eusebius i sin chronik icke
sallan ínindre nogräknad

Den i det œgyptiska Libyen anlagda sjöstaden
Paraîtonium i Strabos Geographi XVII 1 äfven kal
lad Ammonia spelar en icke ovigtig roll i den gre
kiska Alexandersagan Se särskildt Pseudocallistbc
nes I 31 i alla tre recensionerna pä hvilket stalle
en egen etymologiserande saga orn denna stads upp
byggande framställes Sednare förfallen restaurc
des Staden af Justinianus är 1820 blef El Baretone
af Mehemed Ali i grand förstördt enligt Lübkers
Eeallexikon des classischen Alterthums under arti
keln Paraitonion

Intagandet af klippfästet Aornus i Indien be
skrifves utförligt af Curtius VII il hvilken förfat
tare enligt den af oss nyttjade Weiseska upplagan
har formen Aornis och ännu utförligare af Arrianus
i bans verk Alex Anab IV 28 30 hos bada dessa
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skïiftstâllare anföres sagan att sjelfva Hercules förut
ft üktlöst sökt beruäktiga sig detta fäste det var
Säger Arrianus isynnerhet denna omständighet som
eggade Alexander tili stormningsförsöket Se med
anledning af denna saga Strabo XV 1 Nyare
resande förstä med Aornus berget Azarneh enligt
Lübkers Reallex vid ordet Aornos

Med namnet os i vàr text kan tydligen ingen
annan än Porus vara afsedd Jemf Syncellus I
496 och Malalas p j94 ed Bonn

Alexanders dödsär efter Abraham är den
enda tidsangifvelse vid hvilken vâr text fullkomligt
öfverensstämmer bâde med den latinska och den
a i meniska öfversättningen af Euseb Chron Den
här i texten lemnade uppgiften enligt hvilken Ale
xander vid sin död skulle hafva varit trettiotvä är
gauimal stâr i strid med början af vâr berättelse der
det säges att Alexander föddes 1662 efter Abraham

a T
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